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РЕФЕРАТ

Есеп 45 беттен,  1 кестеден, 3 суреттен, 22 әдебиеттен,  1 қосымшадан тұрады. 

ДИСКУРС, ОРФОЭПИЯ, ПРАГМАТИКА, КОММУНИКАЦИЯ, ФОНЕМА, ДАУЫСТЫ, ДАУЫССЫЗ, СИНГАРМОНИЗМ, БУЫН.
Зерттеу нысаны: Қоғам қайраткерлерінің ауызша және жазбаша сөзіндегі орфографиялық және орфоэпиялық нормасы, ритмикалық топ, екпін және дыбыс тіркесі, просодикалық дискурстың коммуникативті-прагматикалық функциясы. 
Зерттеу әдістері: аудиторлық және эксперименттік әдіс, артикуляторлы-акустикалық және талдау әдістері.

Зерттеудің мақсаты – эксперименталды-компьютерлік әдіс арқылы қоғам қайраткерлерінің ауызша дискурсын сегментті-просодикалық бірліктер негізінде талдап, қазақ тілінің фонетикалық қорын коммуникативті-прагматикалық аспектіде жүйелі зерттеу.

Зерттеудің жаңалығы: Бұл зерттеуде қоғам қайраткерлерінің дыбысталған дискурсы аудиторлық әдістің негізінде ритмикалық топ пен екпін, коммуникативті-прагматикалық функция тұрғысынан талданып, олардың талданған ауызша мәтіні үлгі ретінде беріліп отыр. Үлгіде мәтіннің орфоэпиясы мен просодикасы көрсетіледі. Себебі бұл үлгі орфоэпиялық норманы бұзбай дұрыс сөйлеу үшін және просодикалық жағынан ойын дұрыс әрі анық жеткізу үшін аса қажат.  Сондықтан осы зерттеу жұмысында сөз ағымындағы дауысты және дауыссыз дыбыстардың артикуляторлық үлгілері беріліп, олардың әрқайсысына сипаттама жасалды. Қоғам қайраткерлерінің дыбысталған дискурсын зерттеу үшін белгілі ғалымдар Ф.Оразбаева мен М.Малбақовтың ауызша мәтіндері негізге алынып, олар орфоэпиялық, просодикалық және  коммуникативті-прагматикалық аспектіде қарастырылып, үлгі ретінде беріліп отыр. 
2019 жылдың зерттеу нәтижесі: 

· қоғам қайраткерлерінің ауызша және жазбаша сөзіндегі орфографиялық және орфоэпиялық норма эксперименттік әдістің көмегімен анықталды;
· қоғам қайраткерлерінің ауызша және жазбаша сөзіндегі фонема, графема, сөйленім, сөйлем, ритмикалық топ пен сөз тіркесінің қатысымы компьютер бағдарламасының көмегімен анықталды;
· белгілі ғалымдар мен қоғам қайраткерлерінің дыбысталған сөзін негізге ала отырып, қазақ тіліндегі екпін түрлері, олардың қызметі мен ерекшелігі сипатталды;
· қоғам қайраткерлерінің просодикалық дискурсы комуникативті-прагматикалық функция тұрғысынан анықталып, талдау жүргізілді;   

· реципиент, продуцент, вербалды қатысымға ықпал ететін экстралингвистикалық факторлар мен просодикалық құралдардың байланысы белгілі ғалымдардың дыбысталған дискурсының негізінде анықталды.
РЕФЕРАТ

Отчет 45 страниц, таблица 1, рисунок 3, использованной литературы 22, приложения 1. 

ДИСКУРС, ОРФОЭПИЯ, ПРАГМАТИКА, КОММУНИКАЦИЯ, ФОНЕМА, ГЛАСНЫЕ, СОГЛАСНЫЕ, СИНГАРМОНИЗМ, СЛОГ
Объект исследования: орфографические и орфоэпические нормы устной и письменной речи общественных деятелей, ритмическая группа, ударение, звуковое сочетание, коммуникативно-прагматическая функция просодического  дискурса.

Методы исследования: аудиторский и экспериментальные методы, артикуляторно-акустический анализ.

Цель исследования: исследование фонетического фонда казахского языка в коммуникативно-прагматическом аспекте экспериментально-компьютерными методами на основе анализа сегментно-просодических единиц в звучащем дискурсе общественных деятелей.

Новизна исследования: В этом исследовании рассматривается коммуникативно-прагматическая функция озвученного общественными деятелями дискурса, являющегося эталоном устной речи. Посредством аудиторского анализа исследуется реализация ритмических групп и ударений в звучащем дискурсе. Рассматривается орфоэпия устного текста и его просодические характеристики. Эталонная речь необходима для правильного произношения согласно орфоэпической норме казахского языка, просодическая разметка будет способствовать точному и  четкому выражению мысли. В данном исследовании даны также артикуляторные модели гласных и согласных звуков в звучащей речи и их лингвистическое описание. Для анализа художественного дискурса подобраны озвученные тексты таких общественных деятелей и ученых как Ф.Оразбаевой и М.Малбакова, являющиеся образцом устной речи согласно орфоэпической норме казахского языка. Просодические характеристики звучащего дискурса рассматриваются в коммуникативно-прагматическом аспекте.
Результаты, полученные за 2019 год:

·  посредством экспериментальных методов исследования выявлены орфографическая и орфоэпическая норма устной и письменной речи общественных деятелей;
· на основе устной речи известных ученых и общественных деятелей описаны различные виды ударений, их функции и особенности;
· проанализирована и выявлена коммуникативно-прагматическая функция просодического дискурса общественных деятелей;
· выявлена связь просодических средств и экстралингвистических факторов на основе анализа звучащего дискурса известных ученых, влияющие на вербальную связь продуцента и реципиента.
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КІРІСПЕ
Қазіргі таңда қоғам қайраткерлерінің дискурсын эксперименттік тұрғыдан зерттеп, көпшілікке үлгі ретінде ұсыну қажеттіліктен туындап отыр. Өйткені қазақ тіл білімінде орфография мен орфоэпияны ажырата алмағандықтан, әсіресе жастар арасында орфоэпиялық норманы бұзу және просодикалық (интонация) жағынан ойын нақты әрі дәл жеткізе алмаушылық туындайды. Сол себепті жұмыста алғаш рет еліміздің танымал қоғам қайраткерлерінің дыбысталған дискурсы зерттеліп отыр. Қоғам қайраткерлерінің дискурсын талдау мен зерттеу лингвистика ғылымындағы сұрақтарға жауап береді және оның теориялық та, практикалық та мәні зор.
Зерттеудің маңыздылығы ұлттық және халықаралық деңгейде қазақ сөзінің мәдениетін және мемлекеттік тілін меңгеруге және білімге деген қызығушылығын арттыруға негіз болады. Әлемдік ақпараттық кеңістіктегі интеграциямен байланысты қазіргі еліміздегі әлеуметтік, экономикалық, мәдени, саяси өзгерістер мемлекеттік тіл ретінде қазақ тілінің алдына жаңа талап қойып отыр. Біздің қоғам өз мәдениеті мен ұлттық кодын сақтап, отандық ғылымды дамытпайынша, рухани жаңғыруы мүмкін емес.  Біздің лингвист-ғалымдардың міндеті қазақ тілінің деңгейін әлемдік тіл білімі деңгейіне дейін көтеріп, бәсекелес ету. 

Зерттеу жұмысында танымал тұлғалардың дискурсынан орфоэпиялық және просодикалық ерекшеліктерді анықтау және коммуникативті-прагматикалық функция тұрғысынан зерттеу жұмыстың негізгі мақсат-міндеттерінің бірі болып отыр. Осы орайда қоғам қайраткерлерінің дыбысталған дискурсындағы просодикалық құралдардың түрленімін, қарқынның тез және баяулауын, сегментті және суперсегментті бірліктердің варианттылығын арнайы зерттеу басшылыққа алынды. Айталық, экстралингвистикалық факторларды ескере отырып, танымал қоғам қайраткерлерінің дискурсындағы қазақ дыбыстарына сегментті-просодикалық жағынан сипаттама берілді және орфоэпиялық ерекшеліктері көрсетілді.   Сондай-ақ сөз ағымында пайда болатын сегментті және суперсегментті бірліктердің варианты мен вариациясы кейінгі кезде дамып келе жатқан коммуникативті-прагматикалық бағыттың нысаны ретінде қарастырылады. 

Зерттеуде сегментті және суперсегментті фонетиканың орфоэпиялық нормасына сәйкес ауызша сөздің дұрыс айтылуын үйрету мақсатында белгілі қоғам қайраткерлерінің сөзінің мынадай моделі ұсынылады: фонема мен синтагмаға бөлу, логикалық екпіннің орны, кідірістің өлшемі, дауыстың қатты немесе жай шығуы, қарқынның жылдам немесе баяу болуы. Лингвистикалық және экстралингвистикалық факторларды ескере отырып дыбысталған дискурс аясында фонема мен интонема модификациясының типологиялық заңдылықтары да сипатталады. Сонымен қатар дыбысталған дискурс мәтіні ырғақтық топтар мен синтагмаларға мүшеленіп беріледі, өйткені бұл сөйлеу кезінде сөзді мағыналық жағынан түсіну үшін қажет. Өйткені сөйлеу кезінде әрбір мағыналық бөлшек синтагмаларға бөлінеді. Себебі синтагмаға бөлу арқылы ауызша дискурстың мазмұнын дәл әрі түсінікті етіп береді. Әсіресе қоғам қайраткерлерінің дискурсындағы синтагмалардың мағыналық бөлшекке бөлініп, қазақ тілінің айтылым табиғатына сәйкес берілуі анық байқалды. Бұл теориялық зерттеудің практикамен байланысын көрсетіп отыр. Себебі теориялық жағынан келгенде айтылып жатқан сөз ағымы көлемі мен мазмұн толықтығы жағынан әркелкі болса да, ол өзінің қабылдануы барысында фонетикалық тұрпаты жағынан тиянақталған жеке-жеке мағыналық бөлшек –синтагмаларға мүшеленеді. Сонымен қатар дискурсты қарастыруда ырғақты топтың да өзіндік қызметі бар. Осымен байланысты қоғам қайраткерлерінің дискурсында ырғақты топ ең кіші мағыналық топ ретінде қарастырылады. Ырғақты топ дегеніміз өзінің соңғы буынына түскен ырғақ екпіні негізінде біріккен сөздердің ең кіші мағыналық тобы. 
Зерттеу бойынша (2019 ж. қаңтар айынан бастап) мынадай нәтижелерге қол жеткізілді: 

Танымал тіл мамандары, белгілі ғалымдар Ф.Оразбаева мен М.Малбақовтың дауыстары таспаға жазылып, сегментті-просодикалық, коммуникативтік-прагматикалық және орфоэпиялық, дыбыс тіркесімі мен артикуляциялық-перцепциялық тұрғыдан сипаттама жасалды. Сондай-ақ дыбысталған дискурстағы дауысты және дауыссыз дыбыстардың орфоэпиясы анықталып, оның транскрипциясы беріледі және дыбыстық тіркестердің моделі мен сөйлеу үстіндегі кейбір сөздердің осциллограммасы сипатталады. Сонымен қатар жұмыста дыбысталған дискурстағы коммуникативті-прагматикалық функцияның ақпараты нақты жеткізу ерекшелігі қарастырылады.
Зерттеу нысанына алынған белгілі тілші ғалымдардың дискурсындағы ырғақты топ пен екпін қызметі просодикалық тұрғыдан қарастырылып, тілдік деректер арқылы анықталады.
НЕГІЗГІ БӨЛІМ
1 Дыбысталған дискурстағы ритмикалық топтар мен екпіннің қызметі
Қоғам қайраткерлерінің дыбысталған дискурсын талдау негізінде қазақ тілінің фонетикалық жүйесі коммуникативті-прагматикалық аспектіде осы уақытқа дейін қарастырылмаған. Сондықтан қоғам қайраткерлерінің ауызша сөзін сегментті және суперсегментті деңгейде зерттеу болашақта лингвистика ғылымының дамуына үлес қосады. Нақты айтқанда сөз ағымында пайда болатын сегментті және суперсегментті бірліктердің варианты мен вариациясы кейінгі кезде дамып келе жатқан коммуникативті-прагматикалық бағыттың нысаны ретінде қарастырылады. 

Сегментті және суперсегментті фонетиканың орфоэпиялық нормасына сәйкес ауызша сөздің дұрыс айтылуын үйрету мақсатында белгілі қоғам қайраткерлерінің сөзінің мынадай моделі ұсынылады: фонема мен синтагмаға бөлу, логикалық екпіннің орны, кідірістің өлшемі, дауыстың қатты немесе жай шығуы, қарқынның жылдам немесе баяу болуы. Лингвистикалық және экстралингвистикалық факторларды негізге ала отырып дыбысталған дискурс аясында фонема мен интонема модификациясының типологиялық заңдылықтары сипатталады. Қоғам қайраткерлерінің сөз ағымында анықталған фонема мен интонеманың вариациялары қазақ тілінің дыбыс қорында сақталады. Дискурсты сөз ағымында көрініс тапқан интонациялық өрнектер мен дыбыстық модификациялар жан-жақты сипатталады. Зерттеудің эксперименталды әдісі арқылы қазақ тілінің дыбысталған дискурсының прагматикалық функциясы сегментті және суперсегментті деңгейде сипатталады. 

Сегментті-просодикалық құралға экстралингвистикалық факторлардың әсері талданады. Айтылып жатқан сөз ағымы көлемі мен мазмұн толықтығы жағынан әркелкі болса да, ол өзінің қабылдануы барысында фонетикалық тұрпаты жағынан тиянақталған жеке-жеке мағыналық бөлшектер – ырғақты топтар (ритмические группы) мен синтагмаларға мүшеленеді. Ырғақты топ дегеніміз өзінің соңғы буынына түскен ырғақ екпіні негізінде біріккен сөздердің ең кіші мағыналық тобы. Дыбысталған дискурста сөздеpдiң бәpi бipдей сөйлем iшiнде үнемi деpбес екпiнге ие бола беpмейдi. Ол кейде ырғақты-синтагмалық екпінмен алмаса отырып, ырғақты топ немесе синтагманың аяқ жағына қарай орналасады. 
Дискурстың ырғақты топтаpға бөлiнуi көбiнесе олардың мазмұнына байланысты болады. Мысалы: 1. Қазақтың сөз өнері / көп ғасырлар бойы / үш түрде / өмір сүріп келді. Оның біреуі – / фольклор, екіншісі  – / авторлық ауыз әдебиеті, / ал үшіншісі – / жазба әдебиет. Олардың бір-бірімен қатынасы / өте тығыз, / үшеуі біріне-бірі әсер етіп, / өзара байланыста дамыды. Сөз барысының ырғақты топтарға мүшеленуінде паузаның орын алуы әрдайым қажет болмаса да, бұл мысалдарда әp ырғақты топ бip-бipiнен кіші кідіріспен бөлiнiп, ырғақты екпiнмен жiктелген. 

Эксперимент негізінде жүргізілген зерттеулер нәтижелері көрсететіндей, қазақ тілінің ырғақ екпіні өзінің болмысы жағынан француз тіліндегі ырғақ екпініне жақын. Кезінде Л.В.Щерба ырғақты екпін мәселесін француз тілінің материалдары негізінде сипаттап берген [1, 83]. Алайда екі тілдің аталмыш екпін түрлерінің ұқсастығын алғашқы рет сөз етіп қозғаған А.Байтұрсынов болатын. Ол тілдерді «екпін буыны бірыңғай келетін тілдер және екпін буыны бірыңғай келмейтін тілдер» деп бөліп, екпіннің сөйлем ішіндегі орнықты орны жоқ орыс тілімен салыстырғанда, қазақ тілінің сөз соңына түсетін екпінімен ерекшеленетінін тілге тиек етіп, оны француз тілімен қоса бір топ құрамында қарастырған: «Орыс тілінде екпін буыны бір сөздің басында келсе, екінші сөздің ортасында, үшінші сөздің аяғында келеді: ... ол әр жерде көшкілеп жүреді. ...Қазақ тілінде екпін буыны сөздің я аяғында, я аяғына таяу буын болып келеді. Екпін буыны аяғында келетін сөздерімен қазақ тілі француз тіліне ұқсас» [2, 190].  

Қазақ тілінде ырғақты екпін Ж.Аралбаевтың зерттеулері мен Р.Сыздықтың «Сөз сазы» еңбегінде сипатталған: «Сөйлеу актісінде айтылуы жағынан сөздердің бір-біріне ететін ықпалы, дыбыстық өзгерістері бір деммен топтасқан сөздердің ара жігінде және өн бойларында пайда болады. Сондықтан,   ең алдымен, “бір деммен топтасқан сөздер” дегеніміз не, яғни сөздер қандай жағдайда бір деммен, бір ырғақпен, бір ритмикаға топтасып айтылатындығын біліп алған жөн. Өзгерістер мен фонетикалық құбылулар белгілі бір тіл заңдылығымен ғана топтасатын сөздердің аралығында пайда болады. Қазақ тілінде сөйлем ішіндегі сөздер дауыс ырғағы жағынан әрқайсысы бөлек-бөлек айтыла бермейді, көбінесе екі-екіден немесе екі-үштен бір ырғақты топ құрап, бір екпінмен, бір деммен үндесіп, үйлесіп айтылады» [3, 54].

Әдетте, ырғақты топтаp синтагмалаpмен үйлесiп отыpады. Кейде бip синтагма бipнеше ырғақты топтаpдан тұpады. Ырғақты топтаp ырғақты екпiнмен жiктеледi. Мұндай жағдайларда жiк аpалығындағы негiзгi тонның жиiлiгi, интенсивтілік пен ұзақтылықтың кенет өзгеpуі байқалады. Сондықтан олаpдың аpасында әpдайым пауза болуы мiндетті емес. Ал бip ырғақты топ бip синтагманы құpаса, онда көбінесе пауза орын алады. Мысалы: Фольклор – / ежелгі заманда пайда болып, / халықтың өзімен бірге жасап, / жалпыхалықтық руханиятқа айналған болса, / авторлық ауыз әдебиеті мен / жазба әдебиет /  ғасырларда туып, / фольклормен қатарласа өрбіп, / халық пен қоғамның / сапалы өсуін айғақтаған / мәдениет болды деген сөйлем он акцентуациялық топқа бөлiнедi. Бұл жерде мағыналық топтар әрқайсысы өз алдына бөлек деммен айтылған ырғақты топтармен сәйкес келіп тұр. Екпін арқылы ажыратылған топтардың әрқайсысының біртұтастығы ырғақты-синтагмалық екпiн арқылы жасалып тұр. 

Синтагма, ырғақты топпен салыстырғанда, одан едәуір жоғары деңгейдегі бірлік ретінде, сөйлеу тілі құбылыстарының ерекшеліктерін анықтауға қатысады. Синтагма айтылған сөз немесе мәтіннің мүшеленуі барысында дүниеге келетін барлық тілдерге дерлік тән әмбебап мағыналық бірлік болып саналады. Ол өзі орналасқан сөйлеу жағдаяты немесе контекске байланысты белгілі бір мағыналық тұтастық ретінде сөз, сөз тіркесі, тіпті сөйлемді де қамти алады. Семантика-интонациялық, синтаксистік бірліктер түріндегі синтагмалардың шекаралары синтагмалық екпін арқылы ажыратылады.  Ырғақты мүшеленудің шекті, ең ақырғы бөлшегі ретінде, ол, сөз ағымының синтаксистік-стилистикалық және лексика-фразеологиялық мүшеленуінің нәтижесі болып танылады. Сөйлеуде синтагма шектері айтарлықтай құбылмалы, жылжымалы болып келіп, пунктуацияда көрініс тапса, көп жағдайларда тыныс белгілерінің орны синтагмааралық жіктермен сәйкес келе бермейді. Ол сөз барысының ең кіші бөлшегі ретінде интонация құралдарының қызметі негізінде  жүзеге асады. 

Бұл күнде // қазақ тілі // білім мен ғылымның, // әдебиет пен мәдениеттің // барлық саласына // қызмет ете алатын, // мейлінше жетілген тілге // айналып отыр. Оның сөз байлығы // орасан молайды,// жазуы орнықты, // әр алуан заңдылықтары // нормаға айналды. Қазіргі қазақ тілі // Қазақстан жерінің барша түпкірінде // бірдей қолданылатын,// бүкіл жұртшылыққа // ортақ ұлттық тіл болып отыр. Сонымен қатар // қазақ әдеби тілінің // қоғамға қызмет ететін // аясы кеңіді: // ол қазір оқу-ағарту құралы, // көркем әдебиет тілі, // баспасөз тілі, // ғылым тілі, // заңдар мен іс-қағаздар тілі, // театр мен киноның, // радио мен теледидардың тілі, // адамдардың күнделікті тұрмыс-тіршілігінде // өзара ұғынысатын ауызекі сөйлеу тілі. Ол - ғасырлар бойы сақталған, // арзаны кетіп, // асылы қалған халық қазынасы (Р.Сыздық).

Синтагмаға мүшелену айтылған сөз мазмұны мен оның құрамындағы тұрлаулы, тұрлаусыз мүшелердің жайылмалылығына байланысты болады. Бір айтылымның өзі түрлі сөйлеуші айтуында әр түрлі синтагмаларға мүшеленеді. Р.Сыздықтың шығармаларынан алынған «Әдеби тіл қоғамға жазбаша түрде де, ауызша түрде де қызмет етеді» мысалын алып қарасақ, бұл айтылым контекске байланысты екі, үш немесе төрт синтагмадан тұруы мүмкін:

«Әдеби тіл қоғамға жазбаша түрде де, // ауызша түрде де қызмет етеді». 

«Әдеби тіл қоғамға // жазбаша түрде де, // ауызша түрде де қызмет етеді». 

«Әдеби тіл қоғамға // жазбаша түрде де, // ауызша түрде де // қызмет етеді». 

Айтылымның осылай үш түрлі мүшеленуі сөйлеуші не тыңдаушының берілген жағдаятты әр түрлі түсінуінде. Синтагманың интонациялық өрнектелуі мелодикалық, динамикалық және темпоральдық құралдар арқылы іске асады.  Бірнеше ырғақты топ бір синтагма аясына біріккенде, алдағы ырғақты екпін күштерінің әлсіреуі нәтижесінде синтагмалық екпіннің күшеюі байқалады.

Сөз ағымы мүшеленуінің күрделірек сипаты бір не бірнеше синтагмадан тұратын сөйлемдерде көрініс табады. Екпіннің әр түрлілігі мен айтылымның белгілі бір интонациялық кескіні сөздердің мағына жағынан осы тәрізді фонетикалық бірлікке (синтагмаға) ұйымдасуын қамтамасыз етеді. Кез келген аяқталған сөйлемнің коммуникативтілік қызметі негізінде орын алған өзінің интонациялық орталығы болады, яғни ондағы синтагмалық (ырғақты) екпін, біріншіден, айтылымның коммуникативтілігін айқындап-көрсетсе, екіншіден, айтылымдарды бір-бірінен ажыратып, жіктеуші қызметін атқарады. Синтагмалық (ырғақты) екпін бүкіл айтылымды ұйымдастыруда оның ең соңғы буынында орын тебеді. Мәселен,

Келді.

Қонақ келді.

Қонақ ерте келді.

Қонақ бүгін ерте келді.

Қонақ бүгін мүлдем ерте келді.

Осы мысалдан байқап отырғанымыздай, бейтарап айтылған айтылымдарда синтагмалық (ырғақты) екпін интонациялық орталық қызметін атқара отырып, ондағы сөз саны көбейген сайын оның соңына қарай ығыса береді.  

Синтагмалық (ырғақты) екпiннен басқа (бip сөз тобы мен екiншi сөз тобының жiгiн ажыpататын) сөз барысын бөлек сегменттерге мүшелеуге қатысатын ой екпiні деген ұғым баp. Ой екпiні сөйлемдегi бip сөздiң мәнiне айpықша көңiл аудаpа, күшейтiп, басқалардан гөрі оның мазмұн жүгінің салмақтырағын көрсетіп тұpады. Бір жақтан, ой екпiні сөйлемнiң семантикасымен, мазмұнымен тығыз байланысты болса, басқа жағынан сөйлемнiң мазмұны да ой екпiні аpқылы өзгеpіп тұрады. Мысалы: Биыл көктем ерте шықты деген сөйленімнің кез келген сөзі ой екпіні арқылы ерекшеленіп тұруы мүмкін. Бұл жайт айтылым орын алып тұрған қарым-қатынас жағдаятына байланысты. Биыл көктем ерте шықты (қыс емес, көктем). Биыл көктем ерте шықты (былтыр емес, биыл).  Биыл көктем ерте шықты (кеш емес, ерте). 

Қазақ тілінде ой екпiні келесі жағдайларда көрініс табады: біріншіден, сөйленімдегі сөздер орнының өзгеруі, яғни инверсия құбылысы арқылы екпін түскен сөз баяндауыш алдына шығып, айтылымның соңына қарай орналасады, екіншіден, сөйлем iшiндегi сөздердің оpны ауыспай, өзгеpтусiз қалдырылып, ой екпiні сөйленімдегi ең маңызды сөзге түседi.

Ой екпiні, әсіресе, сөйленімнің актуальды мүшелерге бөлінуінде айрықша көрініс табады, яғни, басқа сөзбен айтқанда, ол тема және pема ұғымымен өте тығыз байланысты. Сөз барысындағы ой екпінінің негізгі қызметі – оның айтылымдағы психологиялық баяндауыш (логикалық предикат) реманы ажыратып беруінде. Ол интонацияның ең маңызды компоненттерінің бірі ретінде сөйленімнің актуальды мүшеленуін жүзеге асырудағы бірден-бір құрал болып табылады. Тема негізгі тонның жоғарылауынан туындаған пауза мен әуен сызығының сынуы арқылы сипатталса, ал акценттелген ремада тонның төмендеуі анық байқалады.  Бұл тұста просодикалық көрсеткіштер сөз актісі барысындағы сөйлеуші ниетін білдіруші семиотикалық құралдар қызметін орындайды. Олардың кейбіреулері жасалып отырған хабардағы салмағы аздау, сол жағдаятқа алдын ала белгілі мәліметтерді ғана білдіру үшін қолданылса, енді біреулері орын алып отырған сөз актісіне ұйытқы ретіндегі жаңа ақпаратты  жеткізу мақсатында қызмет етеді. 

Бейтарап стильде тема субстантивке, ал рема предикативке сәйкес келеді. Төмендегi мысалды  Студенттер таңертең емтихан // тапсыруға келді дегенді тема-ремаға бөліп қарастырайық: 

                  тема                                                         pема 

Студенттер таңертең емтихан // тапсыруға келді. Неге?

Таңертең емтихан тапсыруға // студенттер келді. Кімдер?

Студенттер емтихан тапсыруға // таңертең келді. Қашан?

Осы мысалдаpдағы сөйленімнiң бipiншi паpадигмасындағы pема неге? деген сұpаққа, екiншi паpадигмасындағы pема кімдер? деген сұpаққа, ал үшiншi паpадигмасындағы pема қашан? деген сұpаққа жауап беpіп тұр. Мысалдың үш нұсқасында да тема мен pема паузамен бөлiнiп, бөлек синтагма құpап тұр және өздерiне тән көтеpiңкi-бәсең интонациямен айтылып, pемадағы актуальды сөз акценттелiп тұp. Байқап отырғанымыздай, лексикалық құрамы бірдей сөйленімдер сөйлеу жағдаятында қарай түрлі мағыналарға ие болып тұр. Сонымен бірге олардың бойындағы мазмұн да, ой екпіні арқылы ерекшеленген сөз де тұтынушы ниетіне сай қабылданады. Тема мен рема берілген сөйленімге қойылған сұрақ арқылы анықталады. Сөйленімнің сұрақ бойындағы ақпарат бөлігі тема болса, сұраққа жауап беретін ақпарат бөлігі рема қызметін атқарады. Сөйлемнің актуальды мүшеленуі динамикалық синтаксис нысаны ретінде күрделі фразалық тұтастық, контекст және қарым-қатынас жағдаятында мейлінше көрініс табады. Сонымен, ой екпіні пресуппозиция категорияларының астарлама мағынасын айрықшалап күшейту негізінде ерекше контекстік орта жасауға қызмет етеді. Ол сөйленімді біртұтастық ретінде өрнектейтін негізгі интонациялық құрал рөлін атқаратын фразалық екпінмен қабаттасып та көрініс табуы мүмкін. Мысалы:

Сөздің жеке тұрғандағы дыбысталуы мен сөйлеу актісіндегі айтылуы // әрдайым бірдей болып келмейді. Сол сияқты сөздердің жазылған түрі мен оның оқылуы да // үнемі бірдей түсе бермейді. Сөйлеу үстінде немесе жазылғанды оқып беру процесінде // сөздер бір-бірімен үйлесіп жатады (Р.Сыздық).
Ерте заманда // Ерназар деген кісі болыпты. Ерназардың // сегіз ұлы болыпты. Сегіз ұлының // төрт түлік малы болыпты. 

Мұндағы тема мен рема әрқайсысы бөлек синтагма құрап тұр. Бірінші сөйленімде Сөздің жеке тұрғандағы дыбысталуы мен сөйлеу актісіндегі айтылуы тема болып, ал қалғаны рема болады. Екінші сөйленімде Сол сияқты сөздердің жазылған түрі мен оның оқылуы да тема болып тұр. Үшінші сөйленімде Сөйлеу үстінде немесе жазылғанды оқып беру процесінде тема болып тұр. Көріп отырғанымыздай, сөйленімдер негізгі ойдың төңірегінде топтасып, бір дәрежеде байланысып, ішінара матасып жатыр. Бірінші сөйленімдегі ақпарат екінші сөйленімде тарқатылып, тереңдеп, үшінші сөйленімде кеңейіп, көпсатылы түрінде реципиентке жеткізіліп тұр. Бұл нейтральды стилде берілген сөйленімдер бір-бірімен ілікпелі байланыста тұр. 
Теманың акустикалық параметрлері тональды, динамикалық және уақыттық өлшемдердің орташа шамаларын көрсетіп тұр. Оның әуен сызығының кескіні көтеріңкі келіп, синтагма аяғында пауза жасайды. Рема бәсеңдеген әуен сызығымен өрнектеліп, тиянақты синтагма көрінісін беріп тұр. Болып, түсе, үйлесіп деген сөздер фразалық екпінмен айрықшаланып, көтеріңкі әуенмен, интенсивтіліктің ең жоғары мәндерімен және ұзақтылық параметрінің ең үлкен шамасымен ерекшеленеді. Мағына жағынан бөлшектеудің айтылған сөздің маңыздылық дәрежесіне қарай мүшелеу  сияқты басқа да тәсілдер болады. И.Г.Торсуеваның айтуынша, мағыналық мүшелеудің орын алуы үшін сөйленім құрамында мағыналық бірліктер болып саналатын тема мен рема немесе субъект пен предикаттан басқа сөйлеушіге маңызды болып саналатын  тағы да бір элементтердің болуы қажет. Бұл жерде айтылған сөздің мағыналық дәрежесіне қарай мүшелеу барысында бірде-бір элементтің талдау аясынан тыс қалмайтыны сияқты кейбір ұтымды жақтарын айта кеткен жөн, себебі сөйленімдегі субъект пен предикатты барлық жағдайда бірдей ажырата алу мүмкін бола бермейді [4, 12].

Әртүрлі тілдерде мұндай мағыналық дәрежесі тұсынан мүшеленген элементтер сан қилы ретпен орналасуы мүмкін. Қазақ тілінде ең маңызды деген элемент айтылым соңына  қарай орын алады. Мысалы, Емтиханда жақсы баға алу үшін, меніңше, материалды меңгеру керек. Мағыналық деңгейі жағынан бұл айтылымдағы элементтер V2, V3, V1 түрінде беріледі. Ондағы ең маңызды компонент  V1 – материалды меңгеру керек, маңыздылық дәрежесі екінші орындағы V2 – емтиханда жақсы баға алу үшін, соңғысы V3 – меніңше. Егер айтылымда маңыздылығы бірдей дәрежедегі екі элемент қатарынан келіп, үшіншісінің мәнділігі, оларға қарағанда, азырақ болса, онда олардың мағыналық межедегі орналасу реті келесідегідей болып шығады: V1V2V1, V1V1V2, V2V1V1. Айтылып жатқан сөз құрамындағы элементтердің мағыналық дәрежесіне қарай мүшеленуіне қатысатын просодикалық құралдарды талдай отырып, И.Г.Торсуева элементтердің мағыналық меже бойынша орналасуы барлық тілдерде де біркелкі, ұқсас келетінін айтады. Сонымен бірге, ол маңыздылық деңгейі V1 компонентімен сипатталатын әр түрлі тілдегі бір-біріне ұқсас құрылымдар әр басқа коммуникативтік топтарға жататынын да келтіреді. Мысалы, орыс тілінің лепті сөйлеміндегі  V1 компоненті  француз тілінің хабарлы сөйлемінің V1 компонентінде көрініс табатын просодикалық құралдармен сипатталады. Ал итальян тіліндегі хабарлы сөйлемнің аталмыш компоненті орыс тілінің жалпы сұрағының осы V1 компонентімен сәйкес келеді екен. Бұл тұста сөз барысында маңыздылық дәрежесіне қарай мағына ажыратудағы интонацияның шешуші рөл атқаратынына ерекше көңіл аударып айтқанда, лексикалық және грамматикалық құралдардың да (шылаулар, көмекші сөздер) қызметін ескере кеткен жөн. 

Бірқалыпты емес сөйлеу тілінің семиотикасы мәселесімен айналысқан О.В.Долгова сөз актісі мүшеленуінің семиологиялық мағына ажыратушы (релевантты) тәсілдерін  зерттеген. Автор синтаксистік талдау жасап зерттеуде мәтінді сөйлеу актісінің сөйлем мүшелері, сөйлемнің актуальды мүшеленуі, айтылымның ырғақты мүшеленуі және парентетикалық енгізулер атауларымен белгілі төрт деңгей тұрғысынан қарастыруды ұсынады. Тілші сөз ағымының күрделі фразалық тұтастықтар, сөйлемдер мен синтагмаларға мүшелену мәселесін қозғағанда, осы дәстүрлі әдіспен қоса оған үстемеленіп, қабаттаса көрініс табатын сегментацияның тағы да бір аса күрделі түрін айтады: «Мүшелеудің бұл түрі өзінің өзгелерден айрықша қасиеттері және осы күнге дейін әлі де болса жете анықталмаған просодикалық құралдардың қызметтеріне байланысты ерекше функцияларымен сипатталады. Басқа сөзбен айтқанда, сөз актісін ұйымдастыруда, әрі семантикалық, әрі просодикалық қырынан алғандағы, сегментацияның, яғни оның мазмұн межесі мен тұрпат межесінде де өзіне қосымша мән үстей отырып, мүлдем өзгеше сипатқа ие болуы» [2, 10].

Түптеп келгенде, сөз ағымының мүшеленуі мәселесін түрлі лингвистер сан қилы қырынан қарастырып зерттеуге тырысқанымен, бүгінгі таңда ол өзінің өзектілігінен айырыла қойған жоқ. Өйткені соңғы уақытта қарқынды дамып келе жатқан тілтаным ғылымының «сөйлеу лингвистикасы» саласы табиғи сөйлеу тілі шығармаларының тылсым қыр-сырын анықтауға бағытталып, бұл проблема интонация мәселелерімен айналысатын тілші ғалымдардың  ерекше назарында тұрғаны анық. Себебі сөйлеу актісінің құрылу ұстанымдарын, яғни оның қандай бөлшектерге мүшеленіп, оның бөліктерінің бір-бірімен өзара қарым-қатынасы мен оларды мүшелеудегі сегментация тәсілдерінің қайсысы семиологиялық мағына ажыратушы қызмет атқаратындығы және сөз легінің мағына жағынан бөлшектеніп қабылдануында интонацияның мелодикалық, темпоральдық, динамикалық құралдарының рөлін анықтау – қазіргі тіл лингвистикасындағы талқыға салынып жүрген көкейкесті бағыттың бірі.  Интонация сөйлеу (мәтін) бірліктерін өзара ұйымдастыру мен мүшелеуге қызмет ете отырып, олардың арасындағы байланыс дәрежесін білдіреді және оларды мағыналық үзіктерге бөлуге қатысады. Сөз актісін мүшелеуде ырғақтық, синтагмалық, фразалық, логикалық және басқа да екпін түрлері үлкен рөл атқарады. Олардың орналасу орнына байланысты айтылған сөздің мағынасы да түрленіп отырады. Қазақ тілінде айтылған сөз актісінің (мәтіннің) семантика-интонациялық мүшеленуі фонетикалық және семантика-интонациялық ең кіші бірліктер болып саналатын ырғақты топтар мен синтагмалар арқылы жүзеге асады.      

2 Сөйлеу үстіндегі қазақ сөзінің дыбыс талданымы 
Қазақ сөзінің мағынасын түрлендіретін ең кішкене дыбыс бөлшегі үндесім дыбыс болғандықтан, оны үндесім фонема немесе сингармофонема деп атауға тура келеді. Осыған орай, үндесім фонеманың варианттары үндесім аллофон немесе аллосингармофонема деп аталады. Тағы да еуропацентризмге ұрынбас үшін үндесім фонема (үндесім аллофон) немесе сингармофонема (аллосингармофонема) атауларының орнына ықшам әрі сингармонизмнен туындайтын сингема және аллосингема атауларын енгізген жөн болады. Қазақ тілінде дауысты дыбыстардың түрленімі төмендегідей болады: жалаң дауысты [а] сингема екі аллосингемадан құралады: [а, ә]; жалаң дауысты [ы] сингема төрт аллосингемадан құралады: [ы, і, ұ, ү]; құранды дауысты [о] сингема үш аллосингемадан құралады: [о, ө, е]. Сонда барлығы 9 аллосингема (үндесім) дауысты дыбыс.

Ал дауыссыз дыбыстардың түрленімі төмендегідей болады:  дауыссыз [б] төрт аллосингемадан құралады: [б, б', б°, б'°]; дауыссыз [д] төрт аллосингемадан құралады:   [д, д',д°, д'°]; дауыссыз [ғ] төрт аллосингемадан құралады:    [ғ, г', ғ°, г'°]; дауыссыз [ж] төрт аллосингемадан құралады:   [з, з', з°, з'°]; дауыссыз [з] төрт аллосингемадан құралады: [б, б', б°, б'°]; дауыссыз [й] төрт аллосингемадан құралады: [й, й', й°, й'°]; дауыссыз [қ] төрт аллосингемадан құралады:   [қ, к', қ°, к'°]; дауыссыз [л] төрт аллосингемадан құралады:   [л, л', л°, л'°]; дауыссыз [м] төрт аллосингемадан құралады:   [м, м', м°, м'°]; дауыссыз [н] төрт аллосингемадан құралады: [н, н', н°, н'°]; дауыссыз [ң] төрт аллосингемадан құралады: [ң, ң', ң°, ң'°]; дауыссыз [п] төрт аллосингемадан құралады:  [п, п', п°, п'°]; дауыссыз [р] төрт аллосингемадан құралады:   [р, р', р°, р'°]; дауыссыз [с] төрт аллосингемадан құралады:   [с, с', с°, с'°]; дауыссыз [т] төрт аллосингемадан құралады: [т, т', т°, т'°]; дауыссыз [у(w)] екі аллосингемадан құралады: [у°, у'°]; дауыссыз [ш] төрт аллосингемадан құралады:  [ш, ш', ш°, ш'°]. Барлығы 66 үндесім дауыссыз дыбыс.

Сонда қазақ тілінде 75 (9 үндесім дауысты + 66 үндесім дауыссыз) үндесім дыбыс бар. Кестеде дауысты және дауыссыз дыбыстардың үндесімі берілген. Қазақ тілінің кез келген үндесім әуезді сөздері осы 75 үндесім дыбыстан құралады (1-суретті қараңыз).
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1-сурет. Дыбыстардың осциллограммасы

Мәтін құрамындағы дыбыстардың артикуляциялық тіркесі сөйлем түзуде маңызды рөл атқарады. Себебі қоғам қайраткерлерінің орфоэпиясын анықтау үшін қазақ тіліндегі дыбыстардың артикуляциялық базасын нақтылап алу керек. Не үшін нақтылап алу керек? Артикуляциялық базаны дыбыстардың перцепциялық, акустикалық белгілерінен ажыратып, дыбыстардың өзара тіркесімін беру арқылы орфоэпиядағы ерекшелікті анықтауға болады. Олай болса, құрама сөздердің жасалым желісін сипаттап шығу үшін сөздің әмбебап моделі алынды. Сөздің әмбебап моделі дауысты құрақ + буын құрақ + дауыссыз құрақ болып табылады. Өйткені осы модельдің ішінде қазақ тіліне тән айтылым құрақтардың барлық түрі кездеседі. Кез-келген қазақ сөзі, қаншалықты күрделі болса да, осы құрақтардың тіркесімінен құралады. Сондықтан әрбір үйлесім әуезге бір ғана мысал беріліп отыр.

Бұл жұмыс қазақ сөзінің құрама бастамасы болғандықтан құрақтардың жасалым сипаттамасы толық беріліп отыр. Сөз құрамында қайталанған құрақтардың қысқа сипаттамасы ғана берілді. Айталық, қазақ тілінде тоғыз үйлесім әуез бар. Олардың үйлесім белгілерінің жүйесі төмендегідей болып шығады: бірінші құрақ: төменді, ашық езулік, кейінді [а], [ба], [қа], [қы] т.б; екінші құрақ: төменді, ашық езулік, ілгерінді [ә], [бә], [кә], [кі] т.б; үшініші құрақ: жоғарылы, қысаң езулік, кейінді [ы], [бы], [қы], [қы] т.б; төртінші құрақ: жоғарылы, қысаң езулік, ілгерінді [і], [бі], [кі], [кі] т.б; бесінші құрақ: жоғарылы, доғал еріндік, кейінді [ұ], [бұ], [құ], [құ] т.б; алтыншы құрақ: жоғарылы, доғал еріндік, ілгерінді [ү], [бү], [кү], [кү] т.б; жетінші құрақ: жоғарылы, емеурін еезулік, ілгерінді [е], [бе], [ке], [ке] т.б; сегізінші құрақ: жоғарылы, сүйір еріндік, кейінді [о], [бо], [қо], [қо] т.б; тоғызыншы құрақ: жоғарылы, сүйір еріндік, ілгерінді [ө], [бө], [кө], [кө] т.б. Осымен байланысты төмендегі мысалды келтіруге болады. Мысалы, кейінді, төменді, езулік [асар] сөзінің құрамындағы құрақтардың жасалым сипаты: 

А – тілдің тік қалпына қарай – төменді, ерін қатысына қарай – ашық езулік, тілдің көлденең қалпына қарай – кейінді дыбыс. Үйлесім жасалым белгілері: төменді, ашық езулік, кейінді дауысты дыбыс.

Са – тілдің тік қалпына қарай төменді, ерін қалпына қарай  ашық езулік, тілдің көлденең қалпына қарай кейінді дауыссыз дыбыс. Үйлесім жасалым белгілері: төменді, ашық езулік, кейінді дауыссыз дыбыс.

А – тілдің тік қалпына қарай – төменді, ерін қатысына қарай – ашық езулік, тілдің көлденең қалпына қарай – кейінді дыбыс. Үйлесім жасалым белгілері: төменді, ашық езулік, кейінді дауысты дыбыс.

Ра – тілдің тік қалпына қарай төменді, ерін қалпына қарай  ашық езулік, тілдің көлденең қалпына қарай кейінді дауыссыз дыбыс. Үйлесім жасалым белгілері: төменді, ашық езулік, кейінді дауыссыз дыбыс. Бұл сөзді осцилограмма арқылы беретін болсақ, төмендегідей болып шығады (2-суретті қараңыз). 
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2-сурет. [Асар] сөзінің құрама желісі

Қазақ тілінде үйлесім әуезді құрақтар тіркесімінің өзіндік реті бар. Олардың тіркесім реті буын және сөз деңгейінде қарастырылу керек. Осымен байланысты өзара тіркеспейтін үйлесім құрақтарды төмендегі ретпен көрсетуге болады. Ілгерінді/кейінді үйлесім әуезді құрақтар бір сөздің және бір буынның құрамында ешқашан кездеспейді: [ба]-[ә], [ті]-[ы], [а]-[ті], [і]-[са], [о]-[нү] т.б. Сол сияқты езулік/еріндік үйлесім әуезді құрақтар бір буынның құрамында ешқашан кездеспейді [ба]-[ұ], [бі]-[рү], [а]-[лұ], [ө]-[рі] т.б. Жоғарылы/төменді үйлесім әуезді құрақтар бір буынның құрамында ешқашан кездеспейді [ба]-[ы], [бі]-[ә], [ы]-[са], [і]-[сә] т.б. Сондай-ақ тілімізде өзара тіркесе беретін де құрақтар бар. Олар: кейінді, төменді, езулік үйлесім әуезді құрақтар [та]+[а], [а]+[та]; ілгерінді, төменді, езулік үйлесім әуезді құрақтар [тә]+[ә], [ә]+[тә]; кейінді, жоғарылы, езулік үйлесім әуезді құрақтар[бы]+[ы], [ы]+[сы]; ілгерілі, жоғарылы, езулік үйлесім әуезді құрақтар [бі]+[і], [і]+[ні]; кейінді, жоғарылы, еріндік үйлесім әуезді құрақтар [бұ]+[ұ], [ұ]+[тұ]; ілгерінді, жоғарылы, еріндік үйлесім әуезді құрақтар [тү]+[ү], [ү]+[тү]. Сонымен бірге сөз деңгейінде өзара тіркесе беретін құрақтарға мынадай тіркесімдер жатады. Мысалы, кейінді, езулік/кейінді, езулік әуезді үйлесім құрақтар [та]+[ра], [а]+[ты]; ілгерінді, езулік/ілгерінді, езулік әуезді үйлесім құрақтар [бә]+[рі], [сі]+[рә]; кейінді, еріндік/кейінді, еріндік әуезді үйлесім құрақтар[то]+[рұ], [ұ]+[лұ]; ілгерінді, еріндік/ілгерінді/еріндік әуезді үйлесім құрақтар[бө]+[рү], [сө]+[рө]; кейінді, езулік/кейінді, еріндік әуезді үйлесім құрақтар [та]+[уұ], [а]+[уұ]+[л]; ілгерінді, езулік/ілгерінді/еріндік әуезді үйлесім құрақтар [е]+[лү]+[у], [сі]+[рә]; жоғарылы, езулік/ төменді, езулік әуезді үйлесім құрақтар [ты]+[нұ]+[у], [і]+[лү]+[у]; төменді, езулік/жоғарылы, еріндік әуезді үйлесім құрақтар [а]+[рұ]+[у], [сә]+[уү]+[р] т.б.

Құрама сөздер мәселесінің (проблемасының) теория-практикалық зерттелім нәтижесіне қолданба тілтаным (лингвистика) зәру болып отыр. Сондықтан да бұл бағыттағы ізденістерге баса назар аудару керек болады.

Сонымен қатар мәтін құрамындағы қазақ тілі дыбыстарының үйлесім түрленімінің өзіндік ерекшелігі бар. Негізгі еңбектер қазақ тілінің төл дыбыстарын бөліп қарастырады да, кірме әріптер мен кірме дыбыстарды шығарып тастайды. Соның бір көрнекі үлгісі ретінде соңғы шыққан «Қазақ грамматикасын» алуға болады. Және бұл бағыттағы еңбектерде төл «әліпби» дыбыстардың түрленім варианттарына арнайы көңіл бөлінеді. Соның нәтижесінде қазақ тілінің дыбыс құрамы сан жағынан «әліпби» дыбыстардың құрамынан артық болып шығады. Өйткені бір дыбыстың бірнеше әуез түрленімі қамтылады, сөйтіп дыбыс санының мөлшері дәстүрлі зерттеулер нәтижесінен артық болып шығады. Мысалы, А.Байтұрсынұлы қазақ тілі дыбыстарының құрамын 5 дауысты және 17 дауыссыз деп алып, олардың жуан-жіңішке үндесім варианттарын есепке алып, қазақ тілінде 43 дыбыс бар деп қорытындылайды. Бұл жерде А.Байтұрсынұлы айтқан 43 дыбыс пен қазіргі 42 әріпті сан жақындығына қарап өзара шатастырмау керек. Бұлар бір-біріне жақындамайтын, басқа-басқа мәселелер. Бұл қазақ тілінің жуан-жіңішке үндесім әуезін есепке алғандағы сан құрамы. 

Қазақ тілінің дыбыс құрамын анықтайтын болсақ, онда қазақ тіліндегі негізгі дауыстылар 3 (ашық дауысты, қысаң дауысты және құранды дауысты) дыбыс, ал дауыссыздар 17 дыбыс, барлығы 20 дыбыс болып шығады. Енді ғалым қазақ тіліндегі төрт үндесім әуезді есепке алады, сонда  9 дауысты дыбыс, 66 дауыссыз дыбыс, барлығы 75 дыбыс болып шығады. Сонда қазақ тіліндегі үндесім дыбыстардың құрам саны шығады. Ал, егер, қазақ тіліндегі дыбыстардың үйлесім, шеп т.б. түрленім ретін саралап шығатын болсақ, онда дыбыс варианттары тағы да көбейіп кете береді. 

Қазақ тілінің дәстүрлі фонетикасында дыбыс үйлесімі арнайы зерттеу нысаны болмағандықтан, дыбыстардың артикуляциялық сипаттамасы дыбыстардың негізгі белгілерін анықтаумен аяқталып отырды. Мысалы, дауыстылар үшін олардың жасалу орны, жақ қатысы мен ерін қатысы жеткілікті болса, дауыссыздар үшін олардың жасалу орны, жасалу тәсілі мен дауыс қатысы жеткілікті болды. Алайда, бұл белгілер дыбыстарды жалпылама сипаттауға жеткенімен, олардың түрленім варианттарын сипаттауға жеткіліксіз еді. Сондықтан да қазіргі қазақ фонетикасында, жалпы лингвистикадағыдай, негізгі және үстеме артикуляциялық белгілер құрамы ендірілді. Оның қазіргі үлгісін «Қазақ фонетикасының» сингармонизмге арналған бөлімінен көруге болады. Онда қазақ дыбыстарының үндесім әуезіне байланысты, мысалы, жуан-жіңішке әуезді ұғымды беру үшін ілгерінді-кейінді атауы ендірілді. Кез-келген тілдің фонема құрамы тұрақты болғанымен, олардың тілдегі көрінісі «шексіз» болады. Қазақ тілі дыбыстарының сөйлеу үстіндегі түрленімінің құрамы да осындай фонетикалық жағдаяттарға байланысты. Егер фонетикалық жағдаят белгілі болса, онда сол фонетикалық жағдаяттан туындайтын дыбыс түрленімінің мән-мағанасын ашып, оны сипаттап беруге болады. Ол үшін фонетикалық жағдаяттан туындайтын ұғымды анықтап алу керек, сонан соң сол ұғымға лайық атау табу керек. Сөйтіп барып қазақ тілі дыбыстарының түрленім үлгілерінің құрамын табамыз, әрі қарай олардың фонетикалық (артикуляциялық-жасалым, акустикалық-айтылым, перцепциялық-естілім) сипаттамасының негізінде жүйесін анықтаймыз. Басқаша айтқанда, қазақ тіліндегі дыбыс түрленім үлгілерінің басын біріктіріп тұрған заңдылықты ашамыз. 

Қазақ тіліндегі дыбыс түрленім үлгілерінің әрқайсысының өзіне тән ұғымдары мен атаулары болады. Қазіргі фонетикалық зерттеулердің басты мақсаты – әр түрленімге тән ұғым-атаулардың шегарасын ажыратып, жіктеп беру. Кез-келген дыбыс түрленімі оның жасалымы, айтылымы, естілімін түгел немесе ішнара қамтып кетуі мүмкін, сол өзгерістердің ішінде бір белгісі басым көрінетін болады. Түрленім үлгісінің басты белгісі ретінде сол басым түрленім белгісін аламыз.

Қазақ тіліндегі дыбыс түрленімінің басты-басты үлгілерін сараптап көрейік. Бірінші, қазақ тілінің іргелі заңдылықтарының бірі – үндесім құбылысы (үндестік немесе сингармонизм заңы). Буын немесе сөз құрамындағы кез-келген дыбыс үндестік заңына лайық түрленіп отырады. «Тіл-тілде сөздің құрамындағы дауысты-дауыссыз дыбыстарды ұйыстырып, бас-аяғы бүтін бір сөз етіп тұратын лингвистикалық құбылыс болады... Қазақ тіліне тән мұндай құбылыс – үндесім (сингармонизм) құбылысы немесе үндесім заңы (сингармонизм заңы)» деп аталады, басқаша айтқанда буын не сөз құрамындағы дыбыстардың (дауыстылардың да, дауыссыздардың да) бір әуезбен айтылуын үндесім құбылысы дейміз. Егер: дыбыс жуан әуезбен айтылса, онда сол буын құрамындағы көрші дыбыс та жуан әуезбен айтылады. Дыбыстың бұл түрленімін жуан әуезді түрленім дейміз; дыбыс жіңішке әуезбен айтылса, онда сол буын құрамындағы көрші дыбыс та жіңішке әуезбен айтылады. Дыбыстың бұл түрленімін жіңішке әуезді түрленім дейміз; дыбыс ерін әуезбен айтылса, онда сол буын құрамындағы көрші дыбыс та ерін әуезбен айтылады. Дыбыстың бұл түрленімін ерін әуезді түрленім дейміз; дыбыс езу әуезбен айтылса, онда сол буын құрамындағы көрші дыбыс та езу әуезбен айтылады. Дыбыстың бұл түрленімін езу әуезді түрленім дейміз. Олай болса, дыбыс үндесім әуезіне байланысты түрленеді екен. Дыбыстың бұл түрленімін жинақтай келіп үндесім түрленім  дейміз. Үндесім түрленім тек буын деңгейінде көрінеді. Екінші, бір буынның құрамындағы дыбыс өзімен көрші екінші буынның құрамындағы дыбыстың әсерінен түрленуі мүмкін. Көрші буындағы  дыбыстың көрші буындағы дыбысқа әсері жасалу орнына, жасалу тәсіліне және дауыс қатысына тікелей байланысты болады. Көрші дыбыстар ілгерінді/кейінді бір-біріне әсер ете береді. Егер: көрші дыбыстың жасалу орны еріндік болса, онда көрші дыбыс өзінің жасалу орнын жоғалтып, жасалу орнына қарай еріндік болып айтылады. Дыбыстың бұл түрленімін орын түрленім дейміз, өйткені дыбыстың тек жасалу орны ғана түрленеді; көрші дыбыстың жасалу тәсілі жуысыңқы болса, онда көрші дыбыс та жуысыңқы болып айтылады. Дыбыстың бұл түрленімін тәсіл түрленім дейміз, өйткені дыбыстың тек жасалу тәсілі ғана түрленеді; көрші дыбыс дауыс қатысына қарай ұяң болса, онда көрші дыбыс та ұяң болып айтылады. Дыбыстың бұл түрленімін дауыс түрленім дейміз, өйткені дыбыстың тек дауыс қатысы ғана түрленеді. Олай болса, дыбыс артикуляциялық белгісіне байланысты түрленеді екен. Дыбыстың бұл түрленімін үйлесім түрленім дейміз. Үйлесім түрленім морфемалар жігінде ғана кездеседі. Үшінші, дыбыс өзімен іргелес дыбыстың әсерінен түрленуі мүмкін. Іргелес дыбыстың іргелес дыбысқа әсері тілдің тік қалпына, көлденең қалпына және ерін қатысына байланысты болады. Іргелес түрленім тек дауыссыз бен дауыстының тіркесінде кездеседі және іргелес дыбыстардың дауысты сыңары басым болады. Іргелес түрленімге тілдің тік және көлденең қалпы мен ерін қалпы бір мезгілде қатысады. Түрленім осы үш белгінің араласымынан құралады. Олай болса, іргелес түрленімге үстеме артикуляциялық белгілер қатысады. Дыбыстың бұл түрленімін іргелес түрленім дейміз. Іргелес түрленім буынның дауыссыздан басталған бас шенінде немесе дауыссызға аяқталған аяқ шенінде кездеседі. Төртінші, дыбыс өзінің сөздегі орнына қарай түрленуі мүмкін. Дыбыстың сөздегі орны оның айтылымына тікелей әсер етеді. Дыбыстың  артикуляциялық белгілері түгел (жасалу оры, жасалу тәсілі, дауыс қатысы, қарқыны, созылыңқылығы т.б.) қатысуы немесе ішнара қатысуы мүмкін.  Сондықтан дыбыс сөздің қай шенінде тұр, соған байланысты оның айтылымы құбылып отырады. Егер: сөздің басында тұрса, онда жартылай созылыңқы және босаң айтылуы мүмкін; сөздің ортасында тұрса, онда қысқа және бос айтылуы мүмкін; сөздің соңында тұрса, онда  созылыңқы және нық айтылуы мүмкін. Олай болса, дыбыс айтуға кететін уақыты мен айтылым күшіне байланысты түрленді екен. Олай болса, дыбыстың барлық белгілері маңызды. Дыбыстың бұл түрленімін шеп түрленім дейміз. Шеп түрленім сөз деңгейінде көрінеді. Бесінші, дыбыс екі сөздің шегарасында тұруына байланысты түрленуі мүмкін. Сөз тіркесінің құрамындағы оның сыңарларының  өзара фонетикалық байланысы дыбыстың жасалымына әсер етеді. Дыбыстың бұл түрленіміне де артикуляциялық белгілердің бәрі бірдей немесе ішнара қатысуы мүмкін. Егер: сөз тіркесінің сыңарлары өзара тығыз байланыста (тұрақты тіркес) болса,  онда дыбыс түрленімі көрнекі және тұрақты болады. Дыбыс түрленімі көрнекі (айқын) және тұрақты болатындықтан, дыбыстың бұл түрленімін көрнекі түрленім дейміз; сөз тіркесінің сыңарлары өзара босаң байланысты (еркін тіркес) болса, онда дыбыс түрленімі көмескі және тұрақсыз болады. Дыбыстың түрленімі көмескі және тұрақсыз болатындықтан, дыбыстың бұл түрленімін көмескі түрленім дейміз; сөз тіркесінің сыңарлары өзара бос байланысты болса (көрші тіркес), онда дыбыс түрленбей, өз жасалымын сақтап қалады. Дыбыс түрленбей, өз айтылым үлгісін сақтап қалатын болғандықтан, дыбыстың бұл түрленімін бейтүрленім дейміз. Олай болса, дыбыс өзінің айтылым айқындығына қарай түрленеді екен. Дыбыстың бұл түрленімін тіркес түрленім дейміз. Тіркес түрленім сөзаралық деңгейде көрінеді. Алтыншы, дыбыс сөздің айтылым әуеніне байланысты түрленуі мүмкін. Дыбыс өзі құрамында тұрған сөздің қандай сөйлемнің құрамында тұруына байланысты түрленеді. Әдетте сөйлем мағыналық қызметіне қарай белгілі бір әуенмен айтылады, ендеше оның құрамындағы сөздер сол мағыналық әуенмен айтылады, сөз құрамындағы дыбыс та сол мағыналық әуенмен айтылады. Егер: сөйлем хабарлы әуенмен айтылса, оның құрамындағы сөз де хабарлы әуенмен  айтылады, сөздің құрамындағы дыбыс хабарлы әуен ықпалымен түрленеді. Дыбыстың бұл түрленімін хабарлы түрленім дейміз. Өйткені түрленім дыбыстың бірқалыпты айтылуына тікелей байланысты; сөйлем сұраулы әуенмен айтылса, оның құрамындағы сөз де сұраулы әуенмен айтылады, сөздің құрамындағы дыбыс та үдемелі әуен ықпалымен түрленеді. Дыбыстың бұл түрленімін сұраулы түрленім дейміз. Өйткені түрленім дыбыстың айтылу әуеніне тікелей байланысты; сөйлем бұйрық (лепті) әуенмен айтылса, оның құрамындағы сөз де бұйрық (лепті) әуенмен айтылады, сөздің құрамындағы дыбыс та бұйрық (лепті) әуен ықпалымен түрленеді. Дыбыстың бұл түрленімін бұйрықты түрленім дейміз. Өйткені түрленім дыбыстың айтылу қарқынына тікелей байланысты. Олай болса, дыбыс өзінің айтылым қарқынына қарай (бірқалыпты, үдемелі, қарқынды) түрленеді екен. Дыбыстың осы үш түрленімінің басын қосып әуен түрленім дейміз. Жетінші, дыбыс аралық, яғни дыбыс екі жағындағы дыбыс ықпалымен түрленуі мүмкін. Дыбыс қандай екі дыбыстың аралығында тұруына байланысты түрленеді. Дыбыс екі дауыстының арасында тұруы мүмкін, дауысты мен дауыссыз арасында тұруы мүмкін, дауыссыз бен дауыстының арасында тұруы мүмкін, дауыссыз бен дауыссыз арасында тұруы мүмкін. Егер: дыбыс екі дауысты аралығында тұрса, онда жуысыңқы (немесе ұяң жуысыңқы) болып айтылуы мүмкін. Дыбыстың екі дауысты арасындағы түрленімін дауысты аралық түрленім дейміз, оның түрленіміне екі дауысты қатар әсер етеді; дауысты мен дауыссыз арасындағы түрленім дауыссыздың жасалу тәсіліне қарай түрленеді. Дыбыстың бұл түрленімін дауысты/дауыссыз аралық түрленім дейміз; дауыссыз бен дауысты арасындағы түрленім де дыбыстың жасалу тәсіліне әсер етеді. Дыбыстың бұл түрленімін дауыссыз/дауысты аралық түрленім дейміз; дауыссыз бен дауыссыз арасындағы түрленім дыбыстың жасалу тәсілінің нық айтылуына әсер етеді. Дыбыстың бұл түрленімін дауыссыз/дауыссыз аралық түрленім дейміз. Олай болса, дыбыс жасалу тәсіліне және дауыс қатысына қарай түрленеді екен. Дыбыстың үш түрленімінің басын қосып аралық түрленім дейміз. Сегізінші, дыбыс тіл дамуының барысындағы фонетикалық жағдаятқа қатысты өзгерістің қалдығы болуы мүмкін. Сондықтан дыбыстың түрленім себебі белгісіз болады. Дыбыстың бұл түрленімін тарихи түрленім дейміз. Тоғызыншы, дыбыс ешқандай фонетикалық себепсіз-ақ түрленуі мүмкін. Дыбыстың себепсіз түрленуін еркін түрленім дейміз. Оныншы, дыбыс арнайы жасанды құрылған мәтін (жаңылтпаш т.б.) құрамындағы  күрделі дыбыс тіркесі мен үндесім буындардың қайталанымы арқылы түрленуі мүмкін. Дыбыстың бұл түрленімін жаңылтпаш түрленім дейміз. Түрленімнің бұл түрі жеке дыбыс, буын, сөз, сөз тіркесі деңгейінде көріне береді. Он бірінші, адамның көңіл-күй қалпына байланысты түрленуі мүмкін. Қуаныш, қорқыныш, кешірім, ыза, жайбарақатты, шаршаңқы, ырзалық, өкініш т.б. себептердің салдарынан болатын түрленімін көңіл-күй түрленімі дейміз. Осы топтағы дыбыс түрленімінің көрінісі шексіз болады. Он екінші, асығып сөйлеудің арқасында дыбыс түрленеді. Дыбыстың бұл түрленімін асығыс түрленім  дейміз. Дыбыстың түсіп қалуын да түрленім деп қарау керек. Он үшінші, тіл мүкісінің салдарынынан дыбыс түрленуі мүмкін. Дыбыс түрленімінің бұл түрін мүкіс түрленім дейміз. Мүкіс түрленімнің де ауқымы кең болады. Он төртінші, екінші бір тілді нашар меңгергендіктің себебінен дыбыс түрленуі мүмкін. Мұндай жағдайды дыбыс теріс айтылады, сондықтан дыбыстың бұл түрленімін теріс түрленім  дейміз.

Сонымен қазақ тілінің кез-келген дыбысы үндесім, үйлесім, шеп, іргелес, тарихи, әуен, еркін, тіркес, аралық, көңіл/күй, жаңылтпаш, асығыс, мүкіс, теріс түрленім тұрғысынан сипатталады және олардың әрқайсысына тән өзіндік фонетикалық анықтамасы беріледі. Сол фонетикалық белгілерінің нәтижесінде олар тұрақты бір жүйеге бірігеді.

Ендігі мақсат – сол әрбір түленім үлгілерінің сипаттамасын беру. Әрине, дыбыс түрленіміне оның негізгі және үстеме артикуляциялық белгілері, сондай-ақ негізгі (коммуникатив) және көңіл-күй (эмоциональ-экспрессив) әуен деңгейінің құбылуы т.б. фонетикалық жағдаяттар түгел қатысады. Алайда, әр түрленімге қатысты сол белгілердің араласым жолы (комбинациясы) әртүрлі болуы мүмкін немесе бір (не бірнеше) белгі басым шығып, қалғандары бейтарап қалуы мүмкін. Әрбір түрленім үлгілерінің көрінісін өз алдына көрнекілеп отыруға тура келеді. Ендеше, дыбыс түрленімінің құрамын анықтап, жүйесін сипаттап шығу үшін  күрделі зерттеулер жүргізуге тура келеді (1-кестені қараңыз).
Кесте 1 – Қазақ тілі дыбысының түрленім үлгілерінің құрамы


Қазақ тілінде мәтін құрамындағы дыбыстардың үндесімі сақталу керек. Себебі дыбыстардың үндесімі қазақ тілінің негізгі заңдылығы болып табылады.  Осымен байланысты қазақ тілі дыбыстарының үндесім (сингармониялық) түрленімі өзалдына зерттеу саласы болып бөлінді. Соның нәтижесінде қазақ тіліндегі үндесім дыбыстардың құрамы анықталып,  жүйесі сипатталып шықты.

Тіл-тілде сөздің құрамындағы дауысты-дауыссыз дыбыстарды ұйыстырып, бас-аяғы бүтін бір сөз (немесе бір буын) етіп тұратын лингвистикалық құбылыс болады. Қазақ (түркі) тіліне тән мұндай құбылыс – үндесім (сингармонизм) құбылысы немесе үндесім заңы (сингармонизм заңы) болып табылады. Сонымен, буын не сөз құрамындағы дыбыстардың (дауыстылардың да, дауыссыздардың да) бір әуезбен айтылуын үндесім құбылысы дейді. Дыбыстарды (тағы да, дауыстыларды да, дауыссыздарды да) буын не сөзге біріктіріп тұратын (фонологиялық) құрсауды (просодиканы) үндесім (үндестік – ескі атау жүйесі бойынша) заңы дейді. Егер дыбыстардан буын құрап тұрса буын құрауыш (просодика слога) ал, сөз құрап тұрса сөз құрауыш (просодика слова) деп аталады.

Үндесім құбылысы төрт әуездің (жуан, жіңішке, еріндік, езулік) араласымынан (комбинациясынан) пайда болады: жуан езулік; жуан еріндік; жіңішке езулік; жіңішке еріндік. Қазақ тіліндегі үндесім құбылысы төрт әуезден құралады, олар: жуан әуез, жіңішке әуез, езулік әуез және еріндік әуез. Олар: жуан әуезді дауыстылар: а, ы, ұ, о; жіңішке әуезді дауыстылар: ә, і, ү, ө, е; езулік әуезді дауыстылар: а, ә, ы, і, е; еріндік әуезді дауыстылар: ұ, ү, о, ө.

Алайда қазақ сөзінің құрамында үндесім әуездер таза күйінде кездеспейді. Тілдің ілгерінді/кейінді көлденең қалпы мен еріннің езулік/еріндік қалпы өзара арласып келіп, күрделі әуез түрінде кездеседі: жуан езулік әуез, жіңішке езулік әуез, жуан еріндік әуез, жіңішке еріндік әуез. Соның нәтижесінде дауыстылар әрі қарай іштей тағы жіктеледі (3-суретті қараңыз).  
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3-сурет. А, Ы – жуан, езулік үндесім дауыстылар

Үндесім дауыстылармен бірге  үндесім дауыссыздар да үндесімініе қарай өзара іштей жіктеледі. Олар:  жуан езулік дауыссыздар – тіл ауыз қуысында кейін шегініп жатады, тілдің ауыз қуысындағы көлденең қалпына қарай кейінді, ерін жазылып (езу тартып) барып жасалады, ерін қатысына қарай езулік болып табылады. Үндесім жасалым белгілері: кейінді, езулік. Жіңішке езулік дауыссыздар – тіл ауыз қуысында ілгері жылжып жатады, тілдің ауыз қуысындағы көлденең қалпына қарай ілгерінді, ерін жазылып (езу тартып) барып жасалады, ерін қатысына қарай езулік болып табылады. Үндесім жасалым белгілері: ілгерінді, езулік. Жуан еріндік дауыссыздар – тіл ауыз қуысында кейін шегініп жатады, тілдің ауыз қуысындағы көлденең қалпына қарай кейінді, ерін дөңгеленіп (сүйірленіп) барып жасалады, ерін қатысына қарай еріндік болып табылады. Үндесім жасалым белгілері: кейінді, еріндік. Жіңішке еріндік дауыссыздар – тіл ауыз қуысында ілгері жылжып жатады, тілдің ауыз қуысындағы көлденең қалпына қарай ілгерінді, ерін дөңгеленіп (сүйірленіп) барып жасалады, ерін қатысына қарай еріндік болып табылады.  Үндесім жасалым белгілері: ілгерінді, еріндік. Дауысты мен дауыссыз дыбыстарының жасалымымен қатар қазақ тіл білімінде естілімнің де өзіндік рөлі бар. Қоғам қайраткерлерінің орфоэпиялық нормасында естілімнің де атқаратын қызметі бар. Себебі сөйлеу кезінде дауысты дыбыстардың естілімдегі ерекшелігін біліп отыру қажет. Мұндай ерекшелік төмендегідей сипатта болады. А дауысты дыбысы: жуан әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жуан әуезді дауысты дыбыс болып табылады; езу әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай езулік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жуан, езулік әуезді дауысты дыбыс. Ә дауысты дыбысы: жіңішке әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жіңішке әуезді дауысты дыбыс болып табылады; езу әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай езулік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, езулік әуезді дауысты дыбыс. Е дауысты дыбысы: жіңішке әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жіңішке әуезді дауысты дыбыс болып табылады; езу әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай езулік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, езулік әуезді дауысты дыбыс. О дауысты дыбысы: жуан әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жуан әуезді дауысты дыбыс болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай еріндік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жуан, еріндік әуезді дауысты дыбыс. Ө дауысты дыбысы: жіңішке әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жіңішке әуезді дауысты дыбыс болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай еріндік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, еріндік әуезді дауысты дыбыс. Ұ дауысты дыбысы: жуан әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жуан әуезді дауысты дыбыс болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай еріндік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жуан, еріндік әуезді дауысты дыбыс. Ү дауысты дыбысы: жіңішке әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жіңішке әуезді дауысты дыбыс болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай еріндік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, еріндік әуезді дауысты дыбыс. Ы дауысты дыбысы: жуан әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жуан әуезді дауысты дыбыс болып табылады; езу әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай езулік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жуан, езулік әуезді дауысты дыбыс. І дауысты дыбысы: жіңішке әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай жіңішке әуезді дауысты дыбыс болып табылады; езу әуезбен айтылады, естілім дыбысталуына қарай езулік әуезді дыбыс болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, езулік әуезді дауысты дыбыс. Ал дауыссыз дыбыстардың естілімі төмендегідей сипатта болады. Олар: П, Б, М дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. П`, Б`, М` дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. П˚, Б˚, М˚ У дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар. П`˚, Б`˚, М`˚ У` дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар. Т, Д, Н дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. Т`, Д`, Н` дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. Т˚, Д˚, Н˚, дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар. Т`˚, Д`˚, Н`˚, дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар. Қ, Ғ, Ң Й дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. К, Г, Ң` Й`дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. Қ˚, Ғ˚, Ң˚ Й˚ дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар.

К˚, Г˚, Ң`˚ Й`˚ дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар. С, З, Р дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. С`, З`, Р` дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. С˚, З˚, Р˚ дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар. С`˚, З`˚, Р`˚ дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар. Ш, Ж, Л дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. Ш`, Ж`, Л` дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; езулік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай езулік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, езулік әуезді дауыссыз дыбыстар. Ш˚, Ж˚, Л˚ дауыссыз дыбыстары: жуан әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жуан әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жуан, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар. Ш`˚, Ж`˚, Л`˚ дауыссыз дыбыстары: жіңішке әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай жіңішке әуезді дауыссыздар болып табылады; еріндік әуезбен айтылады, естілім белгісіне қарай еріндік әуезді дауыссыздар болып табылады. Естілім белгілері: жіңішке, еріндік әуезді дауыссыз дыбыстар.

3 Қоғам қайраткерлері дискурсындағы комуникативті-прагматикалық функция  

Қазіргі таңда қазақ тіл білімінің  зерттелу жүйесі құрылымдық бағыттан функционалдық бағытқа қарай ұласып, яғни қатысымдық тұрғыдан алғанда адресант пен адресат арасындағы сөйлеу коммуникациясы, яғни дискурс мәселелері жан-жақты зерттеліп келеді. Дискурстың мағынасы да, ауқымы да кең. Өйткені дискурс адресант пен адресат арасында туындап, белгілі бір мәселе төңірегінде сөз қозғалып, сол мәселенің шешу жолы талқыға салынады.  Осы орайда «дискурс – сөйлесу арқылы берілетін ойдың әлеуметтік астарына талдау беретін ұғым. Структуралистер ғылыми айналымға қосқан бұл ұғымды философияда, әлеуметтануда, семиотикада мәдениеттануда, когнитивтік талдауларда қолданатынын айтады. Дискурс ұғымы арқылы қандай да бір тікелей оқырманға не тыңдаушыға бағытталған концепция (ғылыми, философиялық) белгіленеді. Дискурс адамдардың сөйлеу арқылы жасаған қарым-қатынасынан кейінгі мағынаны, яғни мағынасы мен белгісін, сөз бен ойдың бірлігін айқындайтындығын айтып, өзіндік пікір білдіреді [5, 14]. 

Дискурс – сөйлеу коммуникациясы арқылы жүзеге асатын адресант пен адресат арасындағы қарым-қатынас. Тіпті кейде қарым-қатынас дегеннен гөрі оның ауқымының терең екендігін де айтуға болады. Өйткені дискурс бір жағынан когнитивтік, яғни адамның санасымен, ой қорытуымен байланысты құбылыс болса, ал екінші жағынан коммуникативтік құбылыс, яғни адамдар арасындағы қарым-қатынасты білдіреді. Жалпы сөйлеу коммуникциясы үш түрлі қатысымды локутивті, иллокутивті, перлокутивті акт арқылы жүзеге асады. Біріншісі локутивті акт ол адресанттың екінші бір адресатқа бағытталған сөзі болса, ал иллокутивті акт адресант пен адресат арасындағы түсіну процесі, ал перлокутивті акт сөйлеу коммуникациясынан кейінгі процесс, яғни шешімі болып табылады. Сол себепті дискурс белгілі бір коммуниканттар арасындағы байланыс деген ұғымды білдіреді. Осы жайында «Сөз актісінде екі сана – адресанттың және адресаттың санасы жұмыс істейді. Осы екі сананың мүмкіндігінше бір-біріне сәйкес келуі коммуникацияның сәтті болуына оң әсерін тигізеді» деген тұжырым жасалған [5, 23]. 

Н.Д.Арутюнова: «Дискурс – тілден тыс – прагматикалық әлеуметтік мәдени, психикалық факторларды біріктіретін байласымды мәтін, оқиғалық  аспектідегі мәтін, белгілі мақсатқа бағытталған әлеуметтік әрекет ретінде қаралатын сөйлеу. Адамдардың когнитивтік санасында өзара қарым-қатынас механизіміне қатысатын компонент. Дискурс, бұл – «өмірмен біте қайнасқан» сөз» [6, 370].
Қазіргі таңда ғалымдар дискурстың түрі көп екенін, қолданысына қарай бірнеше түрге бөлінетінін айтады. Мәселен ғылыми дискурс, іскери дискурс, әскери дискурс, поэтикалық дискурс, жарнама дискурсы, шешендік дискурс, балалық лискурс, экономикалық дискурс, педагогикалық, электрондық дискурс т.б. [7, 69]. Дискурстың бұл түрлері әрбір сала бойынша жүзеге асып, өзіндік ерекшеліктері арқылы сол саланың дамуына негіз болады. Әрбір дискурстың жүзеге асуында өзіндік ерекшеліктер бар. Мәселен әскери дискурста белгілі бір заң аясында «полигон аймағында қарулы күштердің дайындығы мен қақтығыстар» жайында, елдің бейбітшілігі жайында сөз қозғалатын болса, ал техникалық дискурста техника саласына қатысты терминдерді қатыстыра отырып сөйлеу негізге алынады. Яғни қай салада болса да сол саланың мамандарының қатысуы арқылы дискурс орнап, сол істің орындалуына негіз болады. Осы орайда ресми және бейресми қатынастағы дискурстың өзіндік ерекшеліктері бар. Яғни ресми қатынастағы дискурсқа әскери, іскери, саяси, ғылыми т.б. дискурсты жатқызатын болсақ, ал бейресми дискурсқа сөйлеу, поэтикалық, көркем дискурсты жатқызуға болады. Мәселен іскери дискурс мәтін мен мәдени-әлеуметтік, психологиялық факторлардың негізінде туындайды. Тілдік коммуникацияда когнитивтік компонент болады. Яғни коммуникацияға түскен әрбір коммуниканттың санасында жинақтаған аялық білім болады. Яғни аялық білім коммуникацияға түсу барысында байқалып, «ресми қатынаста қандай сөздің айтылу қажеттілігі, бейресми қатынастағы дискурсты ресми қатынаста қолдануға бола ма?» – дейтін болсақ, әрбір дискурстың өзіндік қолдану аясы болады. Осы орайда профессор Н.Уәли: «Коммуникациядағы когнитивтік компонентке коммуникацияға қатысушылардың нақты қарым-қатынасты жүзеге асыру үшін қажетті әртүрлі білімдер жүйесін, яғни коммуниканттар ресми сөзде отбасындағыдай сөйлеуге болмайтынын, әлеуметтік ситуацияның басқа екені жөнінде ресми қарым-қатынастың этикасы, этикеті болатыны жөнінде білім жүйесінің болуы, сонымен бірге адресанттың өз әріптесінің әлеуметтік сипаты (қай әлеуметтік жікке жататыны, жасы, темпераменті, жынысы т.б.) жөнінде білімінің болуы іскери дискурстың когнитивтік компонеттері болып табылады» деген пікір білдіреді [8, 48]. Яғни іскери дискурста күрделі синтаксистік құрылымдар арқылы немесе сипаттап көркем тілмен жеткізуден гөрі, ықшам, нақты, белгілі бір дайын стандарттардың үлгілеріне салу негізге алынады. Яғни сөзді барынша ықшамдау және мазмұнын неғұрылым сығымдап беру іскери қатынастың негізгі критерийі десе де болады. Осы сияқты әскери, техникалық, экономикалық, электрондық т.б. дискурстар ресми стильде, нақтылыққа құрылған болса, ал поэтикалық, көркем, газеттік, публицистикалық т.б. дискурстардың стилі басқаша, яғни өз ойын көркемдеп, әсерлі етіп беруге негізделеді. 

Осы орайда профессор Н.Уәли көркем дискурс бойынша өз көзқарасын білдіріп, автор мәтінді жазғанда өзінің санасындағы тілдік парадигмадан (вертикал түзуден) тілдік бірліктерді таңдап алып, ой елегінен өткізетінін және ой елегінен өткен бірліктер синтагмалық (көлбеу түзу бойынша) тізбекке түсетінін айтады. Сонда-ақ автордың «нені айтсам?», «қалай айтсам?», «кімге айтсам?» деген ойша сөзі мәтіндік құрылымда көрініс тауып, сөз актісінің бір бүтінге айналатыны, сонан соң екінші кезеңде оқырман автордың нені, кімге, қалай және қандай мақсатта айтқанын және идеясын танып, қабылдаған соң ғана толықтай коммуникацияның орнайтынын айтады. Яғни көркем дискурста автор мен оқырман арасында коммуникация орнап, әдеби тіл нормасы сақталып жазылады. 

Сөйлеу дискурсының өзіндік ерекшеліктері бар. Ауызекі сөйлеу кезінде адресант пен адресат арасында бейресми қатынас орнап, яғни вербалды және бейвербалды коммуникация жүзеге асады. Дискурстың басқа түрлеріне қарағанда сөйлеу дискурсын күрделі десе де болады. Өйткені адресант пен адресат арасындағы сөйлеу коммуникациясы кезінде сөйлеушінің әлеуметтік рөлі, психологиясы мен эмоциялық күйі анық көрініп, дайындықсыз өтеді. Профессор Н.Уәли: «Сөйлеу тілі – әдеби тілдің бейресми жағдаятта қолданылатын, адресант пен адресаттың тікелей қатысуымен диалог түрінде жүзеге асатын ауызша түрдегі (спонтанды) машықты сөз. Осы сипатына байланысты сөйлеу тілін бейресми дискурс деп атауға болады» – деп көрсетеді [8, 54]. Сөйлеу дискурсының тағы бір ерекшелігі ым, ишара, интонация (әуен, үдемелік, қарқын, кідіріс, әуез), реплика арқылы сөйлеу коммуникациясы толық орнап, өзара түсіністікке жол ашылуында жатыр. Сондай-ақ сөйлеу тіліне эстетикалық реңк беретін стильдік құралдар (метафора, метонимия, астарлы сөз, аллюзия, перифраза т.б.) бар. Ол сөйлемнің қабылдаушыға эмоционалдық тұрғыдан әсерлі, астарлы етіп жеткізілуіне негіз болады. Мұндай стильдік қолданыс көркем дискурсқа да тән. Яғни көркем дискурс адам танымымен байланысты болып, көркем шығармалар арқылы оқырманға әсер етуді көздейді. Ал ғылыми дискурстың ерекшелігі, онда нақты бір тұжырымды ой, дәлелді пікір аясында сөз қозғалып, сол тұжырымның орындалуына негіз болады. Яғни адресант пен адресат арасында дискурс орнау үшін идеяның ортақ болуы, дәлел мен тұжырымның нақты болуы қажет. Ғылыми дискурс тек сол сала мамандарының арасында ғана жүзеге асары анық. Ғалым Н.Уәли «Ғылыми стильде адресат факторы “маман” – “маман” деген формулаға сай қолданылады, адресаттың білім деңгейлері шамалас болады, екеуіне де ортақ білім қоры болады» [8, 69]. Ғылым мен білімнің дамыған заманында қоғам қайраткерінің қатарына халыққа танымал болған, өз ойын ашық айтып, пікірін білдіріп жүрген белгілі ғалымдарды, саясаткерлерді жатқызамыз. 
Қазіргі таңда қоғам қайраткерлерінің дискурсы аясында зиялы қауым ретінде танылатын ғалымдардың дауысын жазып, көпшілікке таныту, сондай-ақ акустикалық жағынан зерттеу арқылы зиялы қауым өкілдерінің дауысындағы просодикалық және орфоэпиялық ерекшеліктерін анықтау, әрі зерттеу қажет болып отыр. Өйткені қазіргі кезде қазақ тіл білімінде дискурс мәселесіжан-жақты зерттеліп жатқанымен, оны орфоэпия және просодика тұрғысынан эксперименттік әдістер арқылы зерттеу кенже қалып отыр. Сондықтан ғалымдардың даусын жазып, көпшілікке ұсыну қажет.

Қазіргі қоғамда орфография мен орфоэпиялық норманы сақтамау белең алып келеді. Яғни қалай жазылады, солай оқу дәстүрі тіліміздің заңдылығын бұзып келеді. Сол себептен ғалымдардың, қоғам қайраткерлерінің даусын жазып, эксперименттік әдістер арқылы зерттеу негізге алынып отыр. Яғни әрбір адам орфография мен орфоэпияны ажыратып, ереже бойынша дұрыс жазып, дұрыс сөйлеуге машықтанған жөн. Яғни жазылым бойынша оқымай, айтылым нормасын сақтаған дұрыс. Профессор Н.Уәли: «Жазғанды оқу дегеніміз – жазба кодта ауызша кодқа көшіру. Дыбысталған сөз бен қағазға түскен сөздің жүйесі дәлме-дәл сәйкес келмейді. Жазу-сызу тарихында ауызша таңбалар мен жазба таңбалардың өзара тепе-тең түскен жүйесі болған емес. Тіпті ондай жазба жүйесінің қажеті жоқ, өйткені ауызша сөздің небір физикалық, математикалық элементтері «қағаз сыртында» қалып қояды да, жазуда мағынаға қызмет ететіндері ғана ескеріледі» [8, 78] – деп жазған мәтінді оқу кезінде орфоэпияның ерекшелігін көрсетеді. Яғни орфография мен орфоэпияда өзіндік қалыптасқан норма бар, яғни қазіргі кезде сол норма сақталып отыр ма, әлде арасында алшақтық бар ма? Осы жағынан келгенде зерттеуді қажет етеді. Осы орайда эксперименттік зерттеуге қазақ тіл білімінде өзіндік орны бар белгілі ғалым профессор Ф.Оразбаева мен М.Малбақовтың дискурсынан үзінді алынып отырмыз. Зерттеуде ең алдымен ғалымдардың дискурсындағы орфоэпияның сақталуы және просодикалық, яғни интонациялық  жағынан өзгешеліктері негізге алынды.

Ф.Оразбаева: >Белгілі бір → / тұлға жайлы →/ ой толғап, – ↑ / сөз айтар тұста –↑/ ең алдымен →/ ол тұлға кім? ↑ <Онұң тұлғалық бейнесін / недеңгөруге болат? ↑ деген сауалдарға → / жауап іздейтініміз хақ. ↓ / <Бұл адамның ↑/ қоғамға, ↓/ ел-жұртұна сіңірген↑ еңбегін↓ / бағалаудың ↑/ адам танудың ↑/ басты ұстанымы→. <Кезгелген адамның↑ / өскөн→, – өнгөн ортасын→, / оған өмүр силаған →/ ата-анасын, – ↓ / олардың тегін зерделеу архылы біз –↑ / сол адамының →/ қайраткерлік, → / ғалымдық, → / суреткерлік, → / түптөп кегенде ↑/ онұң адамдық, ↑/ тұлғалық болмыс-бітімін →/ жан-жақты тануға ↑/ мүмкүндік аламыз. >↓ / <Үйткені↑ – тұлғаның↑ / тегі мен / өскен↑, қалыптасқан ортасы↑ – / оның бойына→ / даралық қасиеттер дарытат↓. / <Қазақтың↑ / тілтану ғылымында ғана емес, ↑/ жалпы – ұлттұң рухани әлемінде→ >/ өз биігі↑ / өрүсі бөлөк →/ өз кеңістігі бар→ / <академик Рәбиға Сыздық сынды↑ / біртуар қазақ қызының→ / өмүр белестеріне – →/ ғылымдағы өнүгелі жолына→ / зерсалған жанның↑ / тұлға болмұсын ашар↑ / осындай тегінен тараған, →/ өскөн ортасы қалыптастырған→ / өзүндүк қасиеттерін аңғармауы →/ мүмкүн емес. >↓/
Профессор Ф.Оразбаеваның айтылымында буын үндестігі мен орфоэпиялық норма жақсы сақталған. Әсіресе әрбір сөзді оқығанда жазылымымен емес, орфоэпиялық яғни айтылым нормасын сақтай отырып оқығандығы эксперименттің негізінде айрықша байқалды. Просодикалық тұрғыдан келгенде әр сөйлемді оқығанда дауыс үдемелігі, қарқынның көрсеткіші сондай-ақ сөйлем аралығындағы жасалған кідірістер сөйленімнің түсінікті әрі адресатқа анық болу қажеттілігін мақсат еткендігі көрініп тұр. Ғалымның дауысында ерекше әуез (тембр) бар. Яғни ғалымның сөзінде орфоэпиялық норманың толықтай сақталғандығы көрініп тұр.  Мәтінді оқу барысында ғалымның прагмалингвистикалық жағынан адресант пен адресаттың (сөйлеуші мен тыңдаушы) түсінісе алуын негізге алып, дауыс үдемелігін, қарқынның көрсеткішін, сондай-ақ сөйлем аралығында жасалған кідірістерді орынды қолдана алғандығын байқауға болады. Яғни оқылымда сөйленімнің түсінікті әрі адресатқа анық болу қажеттілігін мақсат еткендігі көрініп тұр. Ғалымның дауысында ерекше әуез (тембр) бар.

М.Малбақов: < «Тарих-и Рашиди» – →/ деректемелік құндұлұғы зор →/ еңбек↓. <Үстіміздегі жылы↑ / республикамыздың жұртшұлығұ↑ / →мына қазақ хандығының құрұлғанына ↑/ бес жүз елу жыл толуұн ↑/– кеңінен атап өтуде. → / <Хандықтың ↑/ бір мың төрт жүз алпыс бесінші жылы →/ құрұлғандығы туралы нақты деректің→ /  Мұхамед Қайдар Дулаттың →/ < «Тарих-и Рашиди» атты еңбегінде  ↑/ аталатыны туралы – →/ >ғылыми жұртшұлық ↑/– жақсы білет→./ Мұғұлұстанның ↑/ – екі жүз жылдық тарихын баяндайтын→ / «Тарих-и Рашиди» →/ – екі дәптерден тұрат→. / Бірінші дәптерде↑ / жетпіс тарау болса, – ↑ /↓> ал екінші дәптерде↑ – / жүз он жеті тарау бар. ↓ / <Мұхамед Қайдар бабамыздың↑ / бұл еңбегі ↑/– қазақ тіліне →/ тұңғұш рет →/> белгілі шығыстанушы ғалым →/ Ислам Жеменейдің тарапынан аударылып,–↑/ екі мың үшүнші жылы→ / Алматыда басылып шыққан болатын. ↓ / <Ислам Жеменейдің↑ / аталмыш шығарманың ↑/ парсы тіліндегі ↑/ араб графикалық басылымы бойынша жасаған→ текстологиялық еңбегі ↑/ >Тараз қаласында – ↑/ екі мың он төртүнші жылы→ / баспа жүзүн гөрд. ↓
Профессор М.Малбақовтың ғылыми дискурсында әр сөйлемді оқу барысында интонациялық жағынан негізгі тон жиілігінің, яғни әуен көрсеткішінің бірден көтеріліп, түсуі ерекше мәнге ие. Өйткені сөз басында тиянақсыз көтеріңкі интонемамен басталған синтагма, сөз соңына қарай тиянақты болып бәсеңдей түскен. Интонациялық жағынан келгенде сөз басында әуеннің көтерілуі мен сөз соңында тиянақты интонемамен оқығандығы, ғалымның мәтінді оқу барысындағы терең толғанысын көрсетеді. Сондай-ақ әр синтагманың аралығындағы физиологиялық кідіріс орынды жасалған. Егер де орынсыз кідіріс жасалса, мағынаға әсер етіп мағыналық жағынан түсініксіз болып қалар еді. Дауыс үдемелігі де маңызды тұстарында күшейіп, маңызды емес тұсында баяу айтылғандығы байқалады. Бұның өзі прагмалингвистикалық жағынан келгенде тыңдаушының қабылдауын ескергендігі көрініп тұр. 

Ғалымның дискурсында орфоэпиялық норма жақсы сақталған. Әсіресе келеді, біледі сөздеріндегі соңғы қысың дауыстыдан кейін келетін <д> дауыссызының [т] түрінде айтылуы байқалады (келеді – келет, біледі – білет). Бұнда <д>-ның [т] түріндегі варианты соңына қарай ұяңның қатаңданып айтылуы байқалып, сөйлеу нормасына сәйкес келеді. Яғни орфоэпиялық норманың сақталғандығы байқалады. Болашақта қоғам қайраткерлерінің оның ішінде ғалымдардың, саясаткерлердің дискурсы фонетика бөлімінің дыбыс қорында сақталатын болады.  Сонымен қатар тілде коммуникативті-прагматикалық функция негізгі қызмет атқарады.  Олай болса тіл қарым-қатынас құралы ретінде сөйлеуші адамға тілдік материалдарды жүйелеп береді, ал сөйлеу тілдік жүйені іске асырады. Тіл – ұзақ ғасырлар бойы белгілі бір ұлттың қалыптастырған әлеуметтік әрі ұзақ өмір сүре алатын, адам миымен, санасымен жасалған, адам қарым-қатынасында бәріне ортақ психикалық процесс болса, сөйлеу – тұрақсыз, жеке-дара әрі жиі өзгеретін, әркім өзі дамытатын, автордың өз қолтаңбасы болып табылады. В.А.Звегенцев: «Тіл адамнан тыс жерде өмір сүре алмайды. Тіл бір адам үшін ғана емес, екінші адамның қатысуы арқылы іске асып, сөйлеу кезінде екінші адамның қатысуын қажет етеді. Сондықтан тілді біз екі қырынан қарауымыз керек. Оның бірі – сөйлеуші болса, ал екіншісі – тыңдаушы ғана емес, оны түсініп, логикалық байланысқа түсіп жауап қайтарушы арасында болып отыр», – деп тілдің атқаратын қызметі мен маңыздылығын, адресант пен адресаттың түсінісуіндегі ерекшелігін дәлелдей түседі [9, 25]. Яғни сөйлеуші мен тыңдаушы арасындағы қарым қатынас прагматикалық тұрғыдан жүзеге асады. Осы орайда сөйлеу коммуникациясының прагмалингвистикалық тұрғыдан жүзеге асатындығын айтып өтуге болады.

ХХғ басынан лингвистикада семиотиканың негізгі принциптері қолға алынып, 1970 жылдан бастап қана арнайы зерттеле бастады. Осы кезде прагмалингвистикаға деген қызығушылық арта түскендігі соншалық, көптеген ғалымдар прагматиканы әр қырынан зерттей бастаған. Сөйлеу актісі локутивті, иллокутивті және перлокутивті түрде іске асатыны Дж Остин мен Дж Серля еңбектерінде көрсетіледі. Локутивті акт кезінде сөйлеуші өз тілек-мақсатын тыңдаушы жаққа жеткізіп, яғни ол әсер ету күшке ие болады. Демек, сөйлеу арқылы жасалатын әрекетпен тек ғана хабар беруді көздеп, бір жақты қатынас орнатса, иллокутивті акт (перформатив) – кешірім сұрау, өтіну, құттықтау, уәде беру, кеңес беру арқылы екі жақты қатынас орнатады. Яғни екінші адамға әсер етіп, одан жауап алуды көздейді. Ю.Д.Апресян перформативтің сөйлеу актілерінің 15 түрін анықтаған. Сөйлеу кезіндегі иллокутивті актінің негізгі мақсаты – қарым-қатынас кезіндегі сөйлеуші мен тыңдаушының ойының сәйкес келуі, белгілі бір мақсатының орындалуы. Сондықтан сөйлесу кезінде ұстаным (утверждение), уәде беру (обещание), ескерту (предупреждение) арқылы қарым-қатынасқа түседі. Осы жөнінде Дж Серль: «Тіл арқылы қарым-қатынас жасаудың бірлігі ретінде сөзді, сөйлемді де алмаймыз, оның ең басты бірлігі – сөйлеу актісі үстінде дүниеге келетін ықпал етуші акт (иллокутивті) болып табылады», – деп көрсетсе [10, 27], Н.Д.Арутюнова адресант қарым-қатынас арқылы өз ойын білдіру үшін, ақыл-кеңес беру, біреуді сендіру мақсатында және бір нәрсені талап ету мен түсіндіруі үшін екінші адаммен қарым-қатынасқа түсетіндігін айтып өтеді [11, 46]. Ал перлокутивті акт сөйлеу мақсатының толық орындалғанын көрсетеді. Яғни екі жақты қарым-қатынас толық орнап, өз мақсатына жеткенде ғана перлокутивті акт жүзеге асады.  “Прагмалингвистика – тілді қолданушы мен таңба арасындағы қатынасты бірнеше ұстанымдар негізінде зерттейді. Мұндай ұстанымдарға контекст, сөйлеу жағдаяты, сөйлеуші мен тыңдаушы, оларға тән әлеуметтік-психологиялық қалып пен пресуппозиция түрлері жатады” [12, 35]. Г.Клаус: «Прагматика – семиотиканың бір бөлігі болып табылады, яғни тілдік таңбаның жалпы теориясы деген сөз» дей келе: «Прагматика – ең алдымен, психологиялық, социологиялық аспектіні меңгеру арқылы тілдік таңбаны қолданатын теория», – дейді [13, 28]. Тілдік таңба функционалды түрде қандай мақсатта пайдаланатындығына байланысты қолданады. Тілдік қатынас бір нәрсені сипаттап хабарлау (событие), адам бойындағы сезімге (көңіл-күй, өкініш, қуаныш) әсер ету, бір нәрсе жөнінде хабар алу, оның көңіл-күйінің көтеріліп, түсуі сияқты белгілерін қамтиды. Яғни хабарды ой арқылы жүйелеп, мағыналы сөздер тізбегімен де, сигнал арқылы да беруге болады. Прагматика семантика мен синтактикада жасырын түрде өтетін мәселелерді зерттейтін болғандықтан, ең алдымен сөз дайын қалпында жарыққа шықпас бұрын сөйлеуші өз ойының синтаксистік құрылысын, сонан соң семантикасын, семантика арқылы жеткізілетін тіл бірліктерін саралап, интонация арқылы сөйлеу жағдаятында қолданады.
Прагматика – сөйлеуші мен тыңдаушының бірін-бірі түсіне алуы, аялық білімнің бірдей деңгейде болуы. Яғни прагматика өмірдегі көптеген мәселелерді түсінуге, тіл мен сөйлеудің қыры мен сырын ашуға жол ашады. Ал прагматикалық аспектісі жағынан қарастыратын болсақ, сөйлеу әрекеті пайда болып, жарыққа шығуы әрі оны екінші бір адам қабылдауымен тығыз байланысты. Сөйлеуші, хабар беруші – адресант болса, оны қабылдаушы – адресат. Яғни сөйлеуші не тыңдаушының айтылған‚ естіген нәрсені түсіну‚ ұғынумен байланысты болып, прагматикалық мақсатты жүзеге асыруда интонация маңызды қызмет атқарады. Осы орайда З.Ерназарова: «сөйлеуші мақсатының интонация арқылы жеткізілуі де, сөйлеуге тән ерекшелік болып табылады», – дейді [14, 45]. Демек, прагматика қарым-қатынас негізінде туындаса, ал интонация сөйлеу коммуникациясының сыртқа шығуын қалыптастырып, сөйлесімдегі әуенділікті, саздылықты өз дәрежесінде жеткізуімен ерекшеленеді.

Прагматиканың негізінде жасалатын тілдік таңба әр түрлі функцияларды, қандай мақсатта пайдаланатындығына байланысты қолданады. Ал сөйлеу кезінде бір нәрсені сипаттау және хабарлау, адам бойындағы сезімі, көңіл-күйі қатар беріліп отырады. Сол себепті прагматика – ең алдымен психолингвистикалық, социолингвистикалық аспектіні меңгеру арқылы тілдік таңбаны қолданатын теория. Яғни прагматика арқылы коммуникативтік акт жүзеге асып, ал интонация бірліктері өз мағынасында жеткізуде маңызды қызмет атқарады. Зерттеуде қоғам қайраткерлерінің дискурсын коммуникативті-прагматикалық функция тұрғысынан қарастыру қажет. Осы орайда профессор Ф.Оразбаева мен М.Малбақовтың дискурсында коммуникативті-прагматикалық функция орын алған. Өйткені оқылым кезінде адресанттың адресатқа бағыттала айтылған сөздері ерекше көрініс тапқан. Айталық, Белгілі бір тұлға жайлы ой толғап, сөз айтар тұста ең алдымен ол тұлға кім? - дегенде адресатқа ой салу мақсатында, яғни академик Р.Сыздықтың бойындағы ерекше портретті ашуды көздегендігі байқалды. Ал екінші мысалда ғалым М.Малбақұлы «Тарих-и Рашиди» сынды тарихи еңбектің құндылығын көпшілікке дәріптеу мақсатында оқығандығы көрінеді. Яғни дискурста тек просодикалық қана емес коммуникативті-просодикалық функцияның да ықпалы өте зор.   

4 Қазақ тіліндегі ерін үндесімінің ауызша сөздегі көрінісі
Қазіргі уақытта жастардың тілінде орфоэпиялық норманы бұзып, жазба мәтінде сөздер қалай жазылып тұрса солай ауызша айту басым болып бара жатқаны белгілі. Қазақ тілінің орфоэпиялық нормасы және оның маңызы туралы алғаш пікір айтушылардың бірі – проф.М.Балақаев. Ғалымның пікірінше, ... сөздердің айтылу нормасы және сол норманы сақтап сөйлеу мәселесі ескерілмей, елеусіз қалып келеді. Сондықтан да бізде бұл мәселе жөнінде күні бүгінге дейін ала-құлалық байқалады. Қазақ тілі сөздерінің айтылуы мен жазылуы әр уақытта бірдей бола бермейді. Сөздердің айтылуы мен жазылуында бірлестік болуы мүмкін де емес [15, 54]. Осымен байланысты ғалым Р.Сыздықтың айтуынша, сөздің жазылуы мен айтылуы үнемі бірдей түсе бермейді екен, яғни сөз қалай таңбаланса, сол таңбаларды ғана сақтап айту әрдайым шарт та емес, мүмкін де емес. Әрине, қазақ тілінде жазылуы бойынша айтылатын сөздер де аз емес. Мысалы, ара, ала, алау, аламан, алмақ, алғы, алғашқы деген сияқты сөздердің жеке тұрғандағы айтылуы олардың таңбалауымен бірдей [16, 85].  Жазба сөз бен ауызша сөздің әрқайсысының өзіне тән жүйесі бар екенін де зерттеуші Н.Уәли өз еңбегінде айтып өтеді: «Әдеби тілдің орфоэпиялық нормасына байланысты қиындықтың бірі жазу тәртібімен байланысты, өйткені жазба сөздің өзіне тән жүйесі бар да ауызша сөздің өзіне тән жүйесі бар. Сондықтан жазба мәтінді оқығанда жазба сөзге тән кодты ауызша сөзге тән кодқа көшіре білу қажет. Жазғанды оқу дегеніміз – жазба кодты ауызша кодқа көшіру» (докторлық дисс). Зерттеушілердің пікіріне келетін болсақ, әдеби тілдің жазбаша және ауызша түрде қызмет ететінін және олардың әрқайсысының өзіне тән нормасы бар екенін көруге болады. Р.Сыздықтың айтуынша, жазба әдеби тіл жазба әдебиеттің өмір сүруі мен дамуына қатысты болғандықтан, ол көркем әдебиет пен баспасөзде, ғылыми әдебиет пен оқу-тәрбие кітаптарында, ресми құжаттар мен кеңсе қағаздары беттерінде көрініс табады. Ауызша әдеби тіл – бұл әдеби тілдің бір түрі. Ауызша әдеби тілге қойылатын басты талап – сөйлеу актісінде сөздерді дұрыс дыбыстау, дұрыс айту [16, 62].  

Қазақ әдеби тілінің орфоэпиялық нормасын тану үшін ғалым Н.Уәли өзінің зерттеу жұмысында төмендегідей деректер келтіреді. Ғалымның айтуынша, әдеби тілдің орфоэпиялық нормасы жергілікті ерекшелікке қарама-қарсы қойылады. Мысалы, жергілікті ерекшеліктерде: жылқыдар, баладар, маңлай, чач, чыбық, құдағай, бопа; әдеби тілде: жылқылар, балалар, маңдай, шаш, шыбық, құдағи, бөпе. Сол сияқты әдеби тілдің орфоэпиялық нормасы кодификацияланған жазба тілдік элементтерге қарама-қарсы қойылады [жұмұшшұ] – жұмысшы, [шэгара] – шекара, [кәсі`бодақ] – кәсіподақ; [қашша] – қазша, қасша т.б. [8, 35]. 

Шындығында көркем мәтін болсын, ғылыми мәтін болсын жазылған мәліметті сол қалпында айта алмаймыз, оқи алмаймыз. Ол үшін алдымен жазылған мәтінді ауызша сөзге салып барып айтамыз. Жазылған мәтін  ауызша сөздің нормасына түскенде ғана тыңдарманға түсінікті болады.  С.Мырзабековтың айтуынша, сөздердің бірізді айтылуы тілдік қатынасты жеңілдетеді. Керісінше, белгілі бір мағынада қолданылатын сөздің (сөзформаның) дыбыстық құрамының бірдей болмауы түсінікті ауырлатып, көңілді алаңдатады. Мысалы, жергілікті: құлдану, әдеби: қолдану; жергілікті: құрытынды, әдеби: қорытынды. Мысалдардан көріп отырғанымыздай, әдеби тілдің орфоэпиялық нормасы жергілікті ерекшелікке қарама-қарсы қойылып отыр. Оны ғалым сөздердің дыбыстық құрамының бірдей болмауынан сөзді түсіну қиындыққа әкелетінімен байланыстырады. Шынында сөзді дұрыс түсіну үшін оның дұрыс айтылуы да қажет. Сонымен қатар ғалым сөздерді, сөз тіркестерді жазылуынша айту да құлаққа жағымсыз естілетінін төмендегідей мысалдармен келттіреді. Жазылуы: өлең, өзенге, қонған, қонбады, көзсіз, тазша, басшы, көкөніс. Айтылуы: өлөң, өзөңгө, қоңған, қомбады, көссүз, ташша, башшы, көгөнүс [17, 44]. Осымен байланысты Н.Уәли өзінің зерттеу жұмыстарында былай деп келтіреді: «Әдеби тілдің ауызша нормасынан уәжсіз, мақсатсыз ауытқулардың салдарынан айтылған сөздің мағынасы тыңдаушы үшін бұлыңғыр тартып, тілдік қарым-қатынасқа қаяу түсіреді, бұл – бір. Екіншіден, дыбысталған сөздің өзіндік үйлесімі, үндестігі, ырғағы, әуені, әуезі болуға тиіс. Бұлар, бір жағынан, айтылған ойға, мағынаға қатысты болса, екінші жағынан естір құлаққа жағымды естіледі, естіген құлақтың айызы қанатындай болады. Сондықтан сөз аралығындағы дыбыстарды ықпалдастырып, сындырып айтудың, «қатқылдау» дыбыстарды «жұмсартып» айтудың эстетикалық мәні бар» [8, 63]. 
Жоғарыда айтылған пікірлерге келетін болсақ, шынында да дыбысталған сөздердің өзіндік үйлесімі мен үндесітігі сақталуы керектігін І.Кеңесбаев та өз еңбегінде айтып өтеді. Сөйлеу процесінде сөз бөлшектері де бір сөз бен бен екінші сөз де өздерінің айтылуы жағынан ыңғайласа, үйлесе келеді. Дыбыстардың үндесуі дегеніміз – артикуляция жағынан жуық (үйірлес) дыбыстардың біркелкі келуі. Басқаша айтқанда, сөз ішіндегі не сөздер аралғындағы дыбыстардың айтылуына қарай (дауыс қатысы, жасалу орнына қарай) ішінара жапсарласып, жанасуын дыбыстардың үндесуі дейміз.

Дыбыстардың үндесуі мынадай түрде ұшырайды: бір сөздің құрамында бірыңғай жуан дауысты дыбыстар болады; бір сөзде бірыңғай жіңішке дауысты дыбыстар болады; қазақ тілінде дауыстылар жуанды-жіңішкелі болып үндесумен қатар, кейде, ерінді, езулі болып та үндеседі [18, 17]. І.Кеңесбаевтың еңбегінен үндесім заңдылығы қазақ әдеби тілінің ауызша әрі жазбаша формасының негізі, өзегі екенін көруге болады. Үндесім заңдылығы жазуда агглютинативтік элементтерді тарқатпай матастырып тұрса, ал ауызшада сөздердің өзара үйлесіп, үндесіп, ыңғайласып айтылуын қамтиды. 

Н.Уәлидің зерттеулерінде де үндесім заңдылығы ауызша сөзде де қамтылатыны айтылады. Ғалымның айтуынша, біріншіден, қазақ тілі ауызша жүйесінің үлкен құрсауы үндесім заңы (сингармонизм заңы). Ол – тілдегі дауысты дыбыстардың бір-бірімен үйлесіп, үндесіп, ыңғайласып айтылуы. Үндесім заңының екі жағы бар. Оның біріншісі және негізгісі – бір сөз бойындағы дауысты дыбыстардың бірыңғай жуан, не бірыңғай жіңішке айтылатын тіл үндесімі. Сөз түбірі мен оған қосылған жұрнақ, жалғанған жалғау, не бірыңғай жуан, не бірыңғай жіңішке болып отырады. Қазақ тілінің бұл дыбыстық заңдылығы жазуда да көрініс тапқан.

Сингормонизм заңының екінші жағы – ерін үндесімі. Бұл – бірінші буындағы ерін дауыстыларының әсерінен (о, ө, ұ, ү) екінші-үшінші буындағы езуліктердің (ы, і, е) еріндікке айналып, ұқсап, жуықтап айтылуы (Н.Уәли. Орфография, Орфоэпия. Монография). Ал осы езуліктердің қай буынға дейін еріндікке айналуы мүмкін деген сұраққа ғалымдар екінші буыннан аспайды деп жауап береді. Айталық, І.Кеңесбаев ерін үндестігі қазақ тілінде езу үндестігіне қарағанда өте сирек кездесетінін және әдеби тілде (жазу нормасын еске алғанда) ерін үндестігі тіпті еленбейтінін айта келіп ерін үндестігінің күші үш буыннан аспайды: әсіресе екі буынды сөздерде ерін дауыстысымен келген алғашқы буынның еріндік ықпалы анық сезіліп тұрады, үшінші буында солғындай сезіледі [18, 72] деп қорытады. Қазақ тілінде ерін үндестігі сөздің екінші буынынан әрі қарай сақталмайды немесе әлсірей береді деген дәстүрлі көзқарас орфоэпиялық норманы, орфографиялық норманы кодификациялауда М.Дүйсебаеваның зерттеуінде (1973), Қ.Неталиева құрастырған «Қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігінде» (1977), Р.Сыздықованың «Сөз сазы» анықтағышында (1985, 1995) негізге алынды. Р.Сыздықтың айтуынша, сөздің басындағы немесе бірінші ашық буындағы ұ, ү, о, ө дыбыстары және екі дауыстының ортасында келген у дыбысы (тауық, бауыр сияқты сөзедрде) келесі буындағы ы, і дыбыстарын өзгертіп, ұ, ү-лерге жуықтатып естіртеді. Еріндік дыбыстардың ықпалы үшінші, төртінші буындарда біртіндеп әлсірей береді [3, 17]. Ал профессор Н.Уәлидің пікірінше, «ұ, ү ерін дауыстылары алғашқы буында естіліп, айтылады да, ары қарай солғындайды. Мысалы: сүйініш - сүйᵞнүш, сүйініш - сүйᵞнүшшіз, түскіліктің – түскүлүктің, құбылыс - құбᵞлұс. Ал ө дыбысымен айтылған екінші буыннан кейінгі і әрпі ү дыбысына ұқсап, айтылып барып, ерін үндестігі солғындайды. Мысалы: төбесінің – төбөсүнің, көгершін – көгөршүн. Сондай-ақ көбөлөк, дөңгөлөк сияқты үш буынға дейін ө-мен айтылатын сөздерде ерін үндестігі төрт буынға да барады: көбелектің – көбөлөктүң, дөңгелекті – дөңгөлөктү, бірақ көбелекке – көбөлөкке, дөңгелекке – дөңгөлөкке» [8, 46].

Бірінші буындағы ерін дауыстыларының әсерінен кейінгі буындағы е, ы, і дауыстылары айтылуда о, ө, ұ, ү дыбыстарына айналатыны жоғарыда айтылды. Алайда бұдан бөлек ерін үндесіміне сәйкес айтылатын сөздер де қазақ тілінде жеткілікті. Ол үу және ұу дыбыс тіркесін білдіретін у әрпімен байланысты сөздер. Н.Уәлидің сөзімен айтатын болсақ: «Бірінші буындағы  ұ, ү дауыстыларының әсерінен екінші-үшінші буында жазылатын езулік дыбыстар еріндікке айналады. Мысалы: қуғын – құуғұн, қуқыл – құуқұл, құжыңдау – құужұңдау, қулық – құулұқ, шулы – шұулұ,тумыс – тұумұс, туылу – тұуұлұу, туырлық – тұуұрлұқ, туыс – тұуұс, тумыш – тұумұш» (Н.Уәли монография). Ал С.Мырзабековтың пікіріне келер болсақ: «у – қос ерін, ызың, үнді дауыссыз. У-дың еріндік кші тіпті еріндік дауыстылардан да басым. Сондықтан да ол өзінен кейін ы, і е сияқты езуліктерді айтқыздырмайды: аұул (ауыл), даұус (дауыс), дәуүр (дәуір), сәуүр (сәуір) әуө (әуе), әуөз (әуез), дәурөн (дәурен).  Сонымен қатар С.Мырзабеков езулік дауысты а дыбысының да о-ға жуықтап айтылатын кездері болатынын көрсетеді. Мысалы, ойбай – ойбой, айхай – ойқой, ойпыр-ай – ойпырой, ойпырым-ай – ойпұрмой, сонау – соноу, осынау – осұноу.

Қазіргі уақытта жоғарыда аталған ерін үндестігі байқалатын сөздерді жазылуынша айту көбейіп барады. Осымен байланысты С.Мырзабеков фонетика үшін сөздің жазылуы емес, айтылуы, естілуі маңызды дей келе, сингармонизмнің мәні мен сәнін құрауға тіл және ерін үндестігі тең қатысатынын және ерін үндестігінің күші екі буынмен шектелмей, бірінші буында дөңгеленіп, сүйірленіп алған ерін екінші буында тез жайылып өз қалпына келмейтінін және ол үшінші буында да аяқтала қойматынын айтады.

Қ.Неталиева алғашқы буындағы еріндіктің әсерінен кейінгі буындағы езуліктердің айтылуда еріндікке айналатынын айта келе, қос сөздер мен біріккен сөздерде үшінші, төртінші буындардағы дауыстылар толық өзгеріске ұшырайтынын мысалдар арқылы келтіреді. Мысалы, жазылуы: түйдек-түйдек, ұңғыл-шұңғыл, қорлық-зорлық, үшті-күйлі, тоқты-торым, шұп-шұңқыр, түр-түсі, уақ-түйек, ұйқы-тұйқы, төсек-орын, жол-жөнекей, күмбір-күмбір, күйініш-сүйініш, көрінер-көрінбес, көптеп-көмектеп. Айтылуы: түйдөк-түйдөк, ұңғұл-шұңғұл, қорлұқ-зорлұқ, үштү-күйлү, тоқтұ-торұм, шұп-шұңқұр, түр-түсү, уақ-түйөк, ұйқұ-тұйқұ, төсөк-өрұн,  жол-жөнөкей, күмбүр-күмбүр, күйүніш-сүйүніш, көрүнер-көрүнбес, көптеп-көмөктеп. 

Жалпы қазіргі уақытта еріндік дауыстылардың әсерінен кейінгі езулік дауыстылардың еріндікке айналуы қай буынға дейін жетеді деген мәселені анықтау мақсатында төмендегі жазба мәтіннің ауызша формасы беріліп отыр. Ол үшін ғалым М.Малбақовтың ауызша дыбысталған мәтіні негізге алынды. Осымен байланысты ғалымның «Тарыйх-ый Рәшиди» - деректемелік құндылығы зор еңбек» атты жазба мәтінінің ауызша дыбысталуы орфоэпия бойынша төмедегідей талданып отыр. «Үстүмүздегі жылы респуплика жұртшұлұғы қазақ қандығының құрұлғанына 550 жыл толұуұн кеңінен атап өтүуде. Қандықтың 1465 жылы құрұлғаны тұуралы нақты деректің Мұхаммет Қайдар Дұулаттың «Тарыйх-ый Рәшійдій» атты йеңбегінде аталатыны тұуралы ғылымый жұртшұлық жақсы білет. Моғолстанның екі жүз жылдық тарыйхын байандайтын «Тарыйх-ый Рәшійдій» екі дәптерден тұрад. Бірінші дәптерде – 70 тарау, ал екінші дәптерде – 117 тарау бар. М.Қайдардың өзү жазғандай, бірінші дәптердің 17 тарауы түгөлдей Шарафидин Әлій Иәздидің «Зафарнама» (Жеңіс кітабы) атты йеңбегінен алынған. Сондай-ақ, екінші дәптердің жекелеген тараулары Жовейнидің «Тарыйх-е-Жаһангошай» (Әлемді жаулап алұушұның тарыйхынан) кітәбынан алынғаны айтылад. Автор өзү пайдалаңған йеңбектер қатарында Ійәздій мен Жовейнійдің жоғарыда аталған шығармаларын, Рәшійдадин Фазлолақтың «Жәмій-ат-тауарыйх» (Жалпы тарыйх) атты йеңбегін, Һамдола Мостұуфійдің «Тарыйх-йе Гөзійде» (Таңдаулы тарыйх) атты тұуұндысын, Маулана Абдол Рәзақтың «Тарыйх-ый Мәнзұум», Ұлұқбектің Ұлұс әрбәғ-е (Төрт ұлыс) йеңбектерін атайды. Автырдың Зәһійредійн Мұхамет Бабырдың «Бабырнама» тұуұндысын оқұп, «Тарыйх-ый Рәшійдій» кітәбын жазұуұға кіріскен һәм ол шығармадан пайдаланғаны анық.

Мұхамет Қайдар бабамыздың бұл йеңбегі қазақ тіліне тұңғұш ірет белгілі шығыстанұушы ғалым Ислам Жеменей тарапынан аударылып, 2003 жылы Алматыда басылып шықты. Ислам Жеменейдің аталмыш шығарманың парсы тіліндегі араб графикалы басылымы бойұнша жасаған текістологиялық йеңбегі Тараз қаласында 2014 жылы баспа жүзүн көрген болатын. М.Қ.Дулат йеңбегі үстүміздегі жылы жаңа басылымда дайарланып, оқырман назарына ұсұнылып отұр».

Жоғарыда берілген мәтінен екінші буында келетін сөздерді көрсететін болсақ: Үстүмүздегі, жұртшұлұғы, құрұлғанына, тұуралы, жұртшұлық, өзү, түгөлдей, тұуұндысын, оқұп, жазұуұға, тұңғұш, шығыстанұушы, жазұуұға, бойұнша, жүзүн, ұсұнылып, отұр. Бір байқағанымыз, төрт буынды сөздерде езуліктердің еріндікке айналуы үшінші буынға дейін барады екен, ал екі және үш буынды сөздерде екінші буыннан аспайды. Профессор Н.Уәли  еңбегінде бірінші буындағы ұ, ү дауыстыларының әсерінен екінші-үшінші буында жазылатын езулік дыбыстар еріндікке айналады дейді. Олай болса, келтірілген мәтіннен туындысын – тұуұндысын деген сөзден ұу дыбыс тіркесі өзінен кейінгі езулік дауысты ы дыбысын еріндікке айналдырып жібергенін көреміз. 

5 Қазақ тілінің орфоэпиясының кейбір мәселелері
Қазіргі уақытта жастардың тілінде орфоэпиялық норманы бұзып, жазба мәтінде сөздер қалай жазылып тұрса солай ауызша айту басым болып бара жатқаны белгілі. Қазақ тілінің орфоэпиялық нормасы және оның маңызы туралы алғаш пікір айтушылардың бірі проф.М.Балақаев. Ғалымның пікірінше, ... сөздердің айтылу нормасы және сол норманы сақтап сөйлеу мәселесі ескерілмей, елеусіз қалып келеді. Сондықтан да бізде бұл мәселе жөнінде күні бүгінге дейін ала-құлалық байқалады. Қазақ тілі сөздерінің айтылуы мен жазылуы әр уақытта бірдей бола бермейді. Сөздердің айтылуы мен жазылуында бірлестік болуы мүмкін де емес [15, 65]. Осымен байланысты ғалым Р.Сыздықтың айтуынша, сөздің жазылуы мен айтылуы үнемі бірдей түсе бермейді екен, яғни сөз қалай таңбаланса, сол таңбаларды ғана сақтап айту әрдайым шарт та емес, мүмкін де емес. Әрине, қазақ тілінде жазылуы бойынша айтылатын сөздер де аз емес. Мысалы, ара, ала, алау, аламан, алмақ, алғы, алғашқы деген сияқты сөздердің жеке тұрғандағы айтылуы олардың таңбалауымен бірдей [3, 67]. Жазба сөз бен ауызша сөздің әрқайсысының өзіне тән жүйесі бар екенін де зерттеуші Н.Уәли өз еңбегінде айтып өтеді: «Әдеби тілдің орфоэпиялық нормасына байланысты қиындықтың бірі жазу тәртібімен байланысты, өйткені жазба сөздің өзіне тән жүйесі бар да ауызша сөздің өзіне тән жүйесі бар. Сондықтан жазба мәтінді оқығанда жазба сөзге тән кодты ауызша сөзге тән кодқа көшіре білу қажет. Жазғанды оқу дегеніміз – жазба кодты ауызша кодқа көшіру» [8, 92]. Зерттеушілердің пікіріне келетін болсақ, әдеби тілдің жазбаша және ауызша түрде қызмет ететінін және олардың әрқайсысының өзіне тән нормасы бар екенін көруге болады. Р.Сыздықтың айтуынша, жазба әдеби тіл жазба әдебиеттің өмір сүруі мен дамуына қатысты болғандықтан, ол көркем әдебиет пен баспасөзде, ғылыми әдебиет пен оқу-тәрбие кітаптарында, ресми құжаттар мен кеңсе қағаздары беттерінде көрініс табады. Ауызша әдеби тіл – бұл әдеби тілдің бір түрі. Ауызша әдеби тілге қойылатын басты талап – сөйлеу актісінде сөздерді дұрыс дыбыстау, дұрыс айту [3, 102].  

Қазақ әдеби тілінің орфоэпиялық нормасын тану үшін ғалым Н.Уәли өзінің зерттеу жұмысында төмендегідей деректер келтіреді. Ғалымның айтуынша, әдеби тілдің орфоэпиялық нормасы жергілікті ерекшелікке қарама-қарсы қойылады. Мысалы, жергілікті ерекшеліктерде: жылқыдар, баладар, маңлай, чач, чыбық, құдағай, бопа; әдеби тілде: жылқылар, балалар, маңдай, шаш, шыбық, құдағи, бөпе. Сол сияқты әдеби тілдің орфоэпиялық нормасы кодификацияланған жазба тілдік элементтерге қарама-қарсы қойылады [жұмұшшұ] – жұмысшы, [шэгара] – шекара, [кәсі`бодақ] – кәсіподақ; [қашша] – қазша, қасша т.б. [8, 84].  

Шындығында көркем мәтін болсын, ғылыми мәтін болсын жазылған мәліметті сол қалпында айта алмаймыз, оқи алмаймыз. Ол үшін алдымен жазылған мәтінді ауызша кодқа салып барып айтамыз. Жазба тілдің мәтіні ауызша кодқа түскенде барып тыңдарманға түсінікті болады. С.Мырзабековтың айтуынша, сөздердің бірізді айтылуы тілдік қатынасты жеңілдетеді. Керісінше, белгілі бір мағынада қолданылатын сөздің (сөзформаның) дыбыстық құрамының бірдей болмауы түсінікті ауырлатып, көңілді алаңдатады. Мысалы, жергілікті: құлдану, әдеби: қолдану; жергілікті: құрытынды, әдеби: қорытынды. Мысалдардан көріп отырғанымыздай, әдеби тілдің орфоэпиялық нормасы жергілікті ерекшелікке қарама-қарсы қойылып отыр. Оны ғалым сөздердің дыбыстық құрамының бірдей болмауынан сөзді түсіну қиындыққа әкелетінімен байланыстырады. Шынында сөзді дұрыс түсіну үшін оның дұрыс айтылуы да қажет. Сонымен қатар ғалым сөздерді, сөз тіркестерді жазылуынша айту да құлаққа жағымсыз естілетінін төмендегідей мысалдармен келттіреді. Жазылуы: өлең, өзенге, қонған, қонбады, көзсіз, тазша, басшы, көкөніс. Айтылуы: өлөң, өзөңгө, қоңған, қомбады, көссүз, ташша, башшы, көгөнүс [19, 67]. Осымен байланысты Н.Уәли өзінің зерттеу жұмыстарында былай деп келтіреді: «Әдеби тілдің ауызша нормасынан уәжсіз, мақсатсыз ауытқулардың салдарынан айтылған сөздің мағынасы тыңдаушы үшін бұлыңғыр тартып, тілдік қарым-қатынасқа қаяу түсіреді, бұл – бір. Екіншіден, дыбысталған сөздің өзіндік үйлесімі, үндестігі, ырғағы, әуені, әуезі болуға тиіс. Бұлар, бір жағынан, айтылған ойға, мағынаға қатысты болса, екінші жағынан естір құлаққа жағымды естіледі, естіген құлақтың айызы қанатындай болады. Сондықтан сөз аралығындағы дыбыстарды ықпалдастырып, сындырып айтудың, «қатқылдау» дыбыстарды «жұмсартып» айтудың эстетикалық мәні бар» [8, 95].
Жоғарыда айтылған пікірлерге келетін болсақ, шынында да дыбысталған сөздердің өзіндік үйлесімі мен үндесітігі сақталуы керектігін І.Кеңесбаев та өз еңбегінде айтып өтеді. Сөйлеу процесінде сөз бөлшектері де бір сөз бен бен екінші сөз де өздерінің айтылуы жағынан ыңғайласа, үйлесе келеді. Дыбыстардың үндесуі дегеніміз – артикуляция жағынан жуық (үйірлес) дыбыстардың біркелкі келуі. Басқаша айтқанда, сөз ішіндегі не сөздер аралғындағы дыбыстардың айтылуына қарай (дауыс қатысы, жасалу орнына қарай) ішінара жапсарласып, жанасуын дыбыстардың үндесуі дейміз.

Дыбыстардың үндесуі мынадай түрде ұшырайды: бір сөздің құрамында бірыңғай жуан дауысты дыбыстар болады; бір сөзде бірыңғай жіңішке дауысты дыбыстар болады; қазақ тілінде дауыстылар жуанды-жіңішкелі болып үндесумен қатар, кейде, ерінді, езулі болып та үндеседі [18, 56]. І.Кеңесбаевтың еңбегінен үндесім заңдылығы қазақ әдеби тілінің ауызша әрі жазбаша формасының негізі, өзегі екенін көруге болады. Үндесім заңдылығы жазуда агглютинативтік элементтерді тарқатпай матастырып тұрса, ал ауызшада сөздердің өзара үйлесіп, үндесіп, ыңғайласып айтылуын қамтиды. 

Проф. С.Мырзабеков қазақ сөзінің айтылым үлгісін жан-жақты қарастырды: біріншіден, мәселенің тарихына кеңінен тоқталды; екіншіден, зертеудің ғылыми аппаратын қалыптастыруға күш салды; үшіншіден, қазақ сөзінің айтылымының фонетикалық негіздемесін жасады; төртіншіден, қазақ сөзінің айтылым сөздігін құрастырды; ең соңында қазақ сөзінің төркін айтылым үлгісін қайта қалыптастыру жолдарын баспа беттерінде үзбей насихаттаумен болды. Проф. С.Мырзабеков қазақ сөзінің айтылым тұрқы қандай болу керектігін көрсететін дәлелді сөзді кезінде қазақ сөздерін қалай естісе сол күйінде жазып алған П.М.Мелиоранский [төрөлөрдүң], Н.И.Ильминский [ауұз, ауұтқұ], Радлов [әуө, жолаушұ] т.б. еңбектерінен табады. Бір кездегі ерін үндестігінің дәл осылай айтылған үлгісінің енді келіп бұзылып бара жатқанын, тіптен бұзылып қана емес, жойылып бара жатқанын көріп отырған ғалымның «Ғасырлар бойы айтудың нәтижесінде қалыптасқан ерін үндестігі жазудан теперіш көріп, жойылып кетудің аз-ақ алдында тұр» [20, 12] деп дабыл кағуы тегін емес. "Кемеңгер Ақыметтің кең өлшеп, келістіріп пішкен жазуында (емлесінде) мүлт кеткен бір жер болса, ол – ерін үндестігі" [21,11] дей келіп, проф. С.Мырзабеков "Ерін үндестігі – сөздің құрамындағы дыбыстардың еріннің қызметіне қарай үйлесіп тұруы… Мұны Ақымет жақсы біледі. Сөйте тұрып, еріндіктер (о, ө, ұ, ү) "бас буыннан басқасында келмейді, бас буыннан басқасын сүймейді" [22, 142] деп жазуда қаңтарып қойды. Қалған буындарда айтыла ма, айтылмай ма, ол да белгісіз. Халел де мұны айналып өтеді. Бұл жөнінде пікір айтушылар оны "көнерген", "өлген" заңдар қатарына жатқызады” [22, 11]. Шындығында, зерттеушілер қазақ тіліндегі ерін үндестігін бүгінгі бар фонетикалық құбылыстардың қатарына жатқызбайды. Ары кеткенде “екінші буыннан кейін кездеспейді” деген қорытынды жасайды. Шын мәнінде, бүгінгі ұрпақ тіліне құлақ салатын болсақ, тіптен екінші буыннан да табу қиын. Өйткені ән сөзінің ішінде жиі кездесетін жүрөк  сөзінің орнына жүрек  дегенде күнде естіп жүрміз. Сөйтіп сөздің еріндік айтылым үлгісінен ешбір белгі қалмаған. Бұрынғы ғұламалар ескертіп, проф. С.Мырзабеков секілді бүгінгі тілге жанашыр мамандар дабыл қағып, уайым жеп жатқан тілдің нақты жағдайы осындай. Жазба тілдің әсері деп осыны айтуға болады.
Тілдегі сөздердің ауызекі төл айтылым үлгілеріне жазудың ықпалын кезінде-ақ байқаған Х.Досмұхамедұлының "Елдің тілінің бұзылуына ең алдымен оқығандары  себеп болады. Бұлар жат әсерлерге бағынғыш келіп, ана тілін өзгертуге жол басшы болады… Әдебиет тілінің қаруы – баспа мен мектеп. Баспа мен мектеп деген адам шошынарлық өте қайратты қару. Баспа мен мектепте қолданған тіл елге ақырында сіңбей қалмайды" [22, 91] деген көреген сөзінің нәтижесін бүгін бәріміз көріп отырмыз. Проф. С.Мырзабеков айтқан ұлы заңның  арқауы сетінеп барады. Оның тағы бір басты себебін ғалым өзіміз сол күйінде бұлжытпай алып отырған және одан әзірге құтылуды ойламай отырған орыс тілінің емлесінен көреді.  "Тілдің ауанына қарамай, харіптің, емленің ауанына бұрып, тілдің көркін бұзған, әдеби тілмен жазамыз деп, жат тілмен жазып, өз тілінен айрылған басқа түріктердің ізіне түсіп, тілімізді аздырғанымызды мақұл көрмейді" [21, 399] деген өзі кемеңгер атаған А.Байтұрсынұлының сөзіне арқа сүйейді.

Проф. С.Мырзабеков ендігі жерде жазба тілдің жазба әсерін жазба жолмен ғана жөндеуге болатынын дұрыс түсініп, орфоэпиялық сөздіктер құрастыруды қолға алғанын көреміз. Осыған орай ол “Жазуда жасандылық болмай тұрмайды. Халық тілі өзінің ұлы заңдарының негізінде дамиды. Ұлы заңдардан туатын айту нормаларын айтылым сөздігі анықтап, айшықтап беруге тиіс” [20, 12] дейді. Бұл жерде ғалым емеурін танытып отырған үш нәрсені аңғарамыз: бірінші, жазу бар жағынан сайлы болып шыға бермейді, яғни оған белгілі бір шарттылық тән болады; екінші, ғылымда іргелі  (фундаментал) деп аталатын тіл заңдылықтарын ұлы заң  деп отыр, ондағы айтпағы – тілдің тірегі болатын ережелердің аса маңызды екенін, оны айналып өтуге болмайтынын, мүмкіндігінше жазудың жетегінде жіберуге болмайтынын ескерту; үшінші, жазуда кеткен шарттылықтарды реттеп отыратын тек айтылым сөздіктер болады. Ендеше айтылым сөздіктер қосалқы құрал деңгейінде ғана қалып қоймай, күнделікті қолдан түспейтін сілтеме құрал, барлық мектеп пен жоғары оқу орындарында міндетті пән болуға тиіс. Сөздің, сөз тіркестерінің қазақ тілінде сөйлеушілердің бәріне тән ортақ төл айтылым үлгісін қалыптастырудың бір ғана жолы осы болмақ. Проф. С.Мырзабековтың пайымдауыша «Әзірге жарық көрген орфоэпиялық сөздіктер оқулықтарда айтылатын қағидаларға қарайлап, содан ұзай алмай жүр. Тіл, ерін үндестігінің үні шықпай қалуда. Төбе  сияқты сөздердегі б-ны в  етіп әлек. Содан да біз оларды аудиторияда пайдалана бермейміз» [20, 12-13] болып шығады. Ғалым бұл жерде не оқулықтарда, не оқу бағдарламаларында, не бұрынғы орфоэпиялық сөздіктерде  ескерілмей келе жатқан жайды дұрыс аңғарып отыр. Ол – сөз құрамындағы әрбір дыбыстың сөйлеу үстіндегі артикуляциялық түрленімі. Дыбыстың негізгі артикуляциясы бар, оның тілдегі қалпы барлық уақытта тұрақты болады. Дыбыстың жеке тұрған кезіндегі артикуляциялық сипаттамасы бір басқа да, оның мәтін (сөз) құрамындағы артикуляциялық сипаттамасы бір түрлі болып келеді. Ендеше жоғарыдағы б дауыссызының негізгі артикуляциялық сипаттамасы «Б дауыссыз дыбысы қос ерін арқылы жасалады. Жасалу орнына қарай ерін-ерінді дауыссыз дыбыс болып табылады. Б дауыссыз дыбысы қос (астыңғы және үстіңгі) еріннің тоғысуы арқылы жасалады. Жасалу тәсіліне қарай тоғысыңқы дауыссыз дыбыс болып табылады. Б дауыссыз дыбысын айтқанда дауыс желбезегі жартылай тербеледі, яғни жартылай қатысады. Дауыс қатысына қарай ұяң (тербеліңкі) дауыссыз дыбыс болып табылады. Жасалым белгілері: ерін-ерінді, тоғысыңқы, ұяң дауыссыз дыбыс” (20, 23(. Сонда дауыссыздың жеке тұрғандағы жасалу тәсіліне қатысты негізгі белгісі қос еріннің өзара тоғысуы болып шығады. Ал дауыссыз мәтін құрамында, керісінше, қос еріннің өзара жуысуы  арқылы жасалады. Сонда бір дыбыс екі фонетикалық жағдайда екі түрлі айтылады. Мұның қазақ тілінің әдеби айтылым нормасына еш қайшылығы жоқ. Керісінше сөздің айтылымы табиғи естіледі. Алайда оқулықтарда дауыссыздың негізгі артикуляциясы дұрыс берілгенімен, оның мәтін құрамындағы артикуляциясы дұрыс анықталмаған. Сондықтан да оны орыс тілінің в дауыссызымен жаңсақ алмастырып жүр. Орыс тіліндегі в  дауыссыз дыбысының жасалу тәсілі тіс пен еріннің жуысуы арқылы жасалады. Ендеше ол екеуін өзара еш салыстыруға болмайды. Өйткені қазақтың төбе  сөзін [ төве ] деп транскрипциялауға еш болмайды. Біріншіден, дауыссыздың артикуляциясы дұрыс беріліп отырған жоқ (ерін-еріндік артикуляция тіс-еріндік артикуляциямен алмасып кетіп отыр), екіншіден, орыс тілінен хабардар қазақ оқырманы сөзді бұзып оқиды.

Ғалымның орфопиялық сөздіктерді “аудиторияда пайдалана бермейміз” деуінің басты себебі де осында жатыр. Өйткені сөздің келтірілген орфопиялық үлгісі қазақ сөзінің айтылым заңдылықтарына кереғар келеді.

Қазақ тілінің дыбыс құрамындағы кірме дыбыстардың орны бөлек екеніне ғалым қатты көңіл бөліп отырған. Тіптен, әбден қалыптасып, көз үйреніп кеткен, сөйтіп орфоэпиялық үлгісімен жазылып келе жатқан Байтұрсынұлының “Ахмет” деп жуысыңқы х дауыссызы арқылы жазылып келген атын “Ақымет”  [20, 7] деп тоғысыңқы қ дауыссызы арқылы жазып кетті. Мұндағы ғалым ойы араб-парсы тілінен келген х  дауыссыз дыбысына тән әріптен құтылу болса керек. Жалпы С.Мырзабеков тілдік құбылыстарға статистика тұрғысынан қарауға әрқашан үлкен мән беріп отырған. Өйткені зерттеу әдісі ретінде статистиканың мәні зор. Мысалы, "Қазіргі қазақ тілінде тіл үндестігіне күндес 150-ге жуық араб-парсы сөздері бар. Көзін жазумен ашқан жұрт оларды жазылуынан айнытпай айтып жүр. Ал ана үні құлағында қалған ересектер арасында (бұлар аз) оларды бірыңғай жуан (арқа жақ), не бірыңғай жіңішке (түстік жақ) айтатындар әлі бар [6,10] деген нақты сандық мәлімет келтіреді. Сонда қазақ тіліндегі араб-парсы тілдерінен енген сингармонизмге айтылымы кереғар 150 сөз аз ба, көп пе? Қазақ тілінің жалпы лексикалық қоры тұрғысынан алсақ, түк емес. Алайда, сингармонизм тұрғысынан алатын болсақ, онда сингармонизмнің айтылым тұрпатын бұзып тұрған бір сөз болса да көп. Бірғана қайтіп  сөзін бөле қарап отырғандығын да содан деп түсіну керек: "Ата заңға көнбей жүрген бір ғана төл сөзіміз бар. Ол қайтіп дейтін кіріккен түбір. Айтуда қайтіп немесе кәйтіп болса керек еді, алайда жазу жеңіп кетті" [20, 10]. Мұндағы проф. С.Мырзабековтың айтайын деп отырғаны жазу тілдің айтылым үлгісінің көрінісі болу керек, жазу айтылымнан алшақтап кетпеу керек дегенін түсіну қиын емес. Зерттелімнің ғылыми аппаратына байланысты орфография мен орфоэпия терминдерінің төркінін талдай келіп, “Қазақтың өз сөзімен орфоэпияны – айтылым, орфографияны– жазылым түрде қалыптастырған жөн” [20, 3] деген ұсыныс жасайды.

Қорыта келгенде, проф. С.Мырзабеков арнайы көтеріп кеткен қазақ орфоэпиясы қазақ тілі мен қазақ тілі білімінің бүгінгі зәру мәселесіне айналып отыр. 

ҚОРЫТЫНДЫ

Кейінгі жылдары қазақ тілі тек функционалдық және құрылымдық жағынан ғана емес, таным мен коммуникация құралы ретінде ұлттық мәдени код тұрғысынан қарастырылып келеді. Мұндай іргелі зерттеудің негізі В.Гумбольдт пен А.Потебнян секілді басқа да ғалымдардың еңбектерінде қаланған болатын. Қазіргі кезде тіл білімі сапалық жағына қарай өзгеріп, ғалымдардың көбінің қызығушылығы тіл өзінен өзі оның таратушысы ғана емес, шындығында жалпыадамзаттық, ұлттық-мәдени және сөйлеушінің өзіне тән қасиеті тілде көрініс табады. Яғни «адам болашақтағы түпкілікті мақсаттарын анықтағанда, сол және басқа да құбылыстарды талдай отырып, сол талдаудың негізіне айналады. Сондықтан тілдік тұлға ретінде еліміздің танымал қоғам қайраткерлерінің ауызша әдеби сөзі біздің зерттеуіміздің негізі болып отыр. Бұл жұмыста қоғам қайраткерлерінің дискурсы тек фонетика-фонологиялық деңгейде ғана емес, суперсегментті фонетика, яғни просодикалық жағынан да зерттеліп, талданып отыр. Жұмыста қоғам қайраткерлері ретінде танымал тіл мамандары, белгілі ғалымдар Ф.Оразбаева мен М.Малбақовтың дискурсы зерттеудің нысаны ретін алынды және ғылыми-публицистикалық стильде жазылған мәтіндері оқылып таспаға жазылды. Жазылған мәтінге сегментті-просодикалық, коммуникативтік-прагматикалық және орфоэпиялық, дыбыс тіркесімі мен артикуляциялық-перцепциялық тұрғыдан сипаттама жасалды. 

Нәтижесінде жазбаша мәтін ауызша кодқа түсірілгенде мынадай өзгерістер байқалды. Айталық, ауызша сөздің дұрыс айтылуын үйрету мақсатында белгілі қоғам қайраткерлерінің сөзінің мынадай просодикалық моделі ұсынылады: фонема мен синтагмаға бөлу, логикалық екпіннің орны, кідірістің өлшемі, дауыстың қатты немесе жай шығуы, қарқынның жылдам немесе баяу болуы. Мысалы синтагмаға бөліну моделі төмендегідей: «Әдеби тіл қоғамға жазбаша түрде де, // ауызша түрде де қызмет етеді»; «Әдеби тіл қоғамға // жазбаша түрде де, // ауызша түрде де қызмет етеді»; «Әдеби тіл қоғамға // жазбаша түрде де, // ауызша түрде де // қызмет етеді». Айтылымның осылай үш түрлі мүшеленуі сөйлеуші не тыңдаушының берілген жағдаятты әртүрлі түсінуіне байланысты болады. Сол сияқты айтылымдағы дауыссыз дыбыстардың түрленім моделі төмендегідей болады:  дауыссыз [б] төрт аллосингемадан құралады: [б, б', б°, б'°]; дауыссыз [д] төрт аллосингемадан құралады:   [д, д',д°, д'°]; дауыссыз [ғ] төрт аллосингемадан құралады:    [ғ, г', ғ°, г'°]; дауыссыз [ш] төрт аллосингемадан құралады:  [ш, ш', ш°, ш'°]. Дауыссыздардың толық моделі есепте берілді.
Қорыта келгенде әрбір қоғам қайраткерінің дискурсындағы ерекшелігі фонетика, просодикалық деңгейде қарастырылып, нәтижесі ауызша мәтінді талдау арқылы көрсетілді. Зерттеу нысанына алынған  қоғам қайраткерлерінің аудиотаспалары фонетика бөлімінің қорында сақталады. 
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